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Introduction 


In order to help the reader see what it is that this 
book brings, we should first define some notions; we 
will do this in the traditional form of «catechism» or ~ 
if we may use a modern expression ~ in the form of 
Q&A. 


What does the word «church» mean? 


Both the Greek and Latin words for «church» 
(i.e.: ecclesia) are derived from the Greek word ecclésis 
which means appeal. The church is the sum of the 
people that respond to the appeal of the Word-made- 
flesh. The church is not the priests. It is not an 
structured organization with grades, offices, salaries, 
cannon laws, whose members endorse certain dogmas. 
The church consists of those people that want to adopt 
Christ’s Truth in their lives. These people, may formally 
belong to this or to that christian denomination, but 
essentially they are spiritually orthodox. Ideally, the 
church comprises the whole humanity. In reality, the 
church ~ one and undivided ~ comprises each 
congregation. 


What is spiritual orthodoxy? 


Spiritual orthodoxy is the optimal ontological 
position that man may have towards God at each 
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moment; that is, the optimal position that is permitted 
to him (or conceived by him by his consciousness) at a 
given time. This ontological position defines man’s 
relation to God; it is this very relation that gives 
validity and power to man’s word. 


What is the basis of the Unity of the Church? 


The unity of the Church is based on the unity of 
Christ’s Person, that is Present at every celebration of 
the Holy Eucharist, «broken yet not divided». This 
makes the Russian priest and theologian Nicolai 
Afanasiev conclude that «unity and fullness [of the 
primitive Church] were not contained in the sum total of 
local churches nor in their confederation (which never 
existed), but rather in each local church ».! 


What is the goal of the Church? 

It is the actualisation of God’s Will on earth, as 
defined by the Divine Word: «seek ye first the kingdom 
of God, and his righteousness [Matth. 6.33]». (More on 
that below). 

What is the content of Christ’s appeal? 

The Word-made-flesh summoned people to 
gather and worship God the Father in group, according 


to the Sacramental Rite that He bequeathed to us during 
the Last Supper. 


1 N. Afanasiev, The Church of the Holy Spirit, University of Notre 
Dame Press, Notre Dame, Indiana; author’s introduction. 
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What does «worship in group» mean? 


Offering worship to God means offering ourselves 
to Him. This worship should be offered in group and 
not individualy. 


What is a congregation? 


It is a group of people that come to a Temple in 
order to offer to God the Father the fore-mentioned 
group worship. The group of people constitutes a 
congregation only if it fulfills certain conditions. 


First of all, they should have the intention to 
worship. This is not so evident as it seems. Many 
people go to Church simply to attend (to watch the 
priest celebrating), as if the Holy Eucharist were a 
spectacle. Other people go in order to pray. But Christ 
Himself says about praying: «But thou, when thou 
prayest, enter into thy closet, and when thou hast shut 
thy door, pray to thy Father which is in secret ; and thy 
Father which seeth in secret shall reward thee openly » 
[Matth. 6.6]. 


So, the Holy Eucharist is neither a spectacle to 
attend, not an occasion for prayer. It is a divinely 
prescribed way to worship God; that is, to offer 
ourselves to Him. 


The second condition is that the worship be 
offered in group. This pressuposes that the group of the 
people gathered to worship God is ~ both essentially 


and manifestly ~ united. «All with one accord in one 
place» [Acts 2.1]. «One body and one spirit »’. They 
should have in mind that they all are different members 
of one body: Christ’s Body, as St. Paul says. 


What is the purpose of this worship? 


The purpose of this group worship is not the 
individual salvation, because then Jesus Christ would 
not call people to worhip God in group. Besides, «For 
whosoever will save his soul shall lose it; but 
whosoever shall lose his soul for my sake and the 
gospel’s, the same shall save it» [Mark 8.35].° 


This means that the individual pursuit of 
salvation is not less egoistic than the individual pursuit 
of mundane goods, so it cannot be the goal of spiritual 
life, 


The goal of spiritual life is none other than the 
formation of the Body of Christ by (or through) the 
congregation. St. Paul states it clearly: «Now ye are the 
body of Christ, and members in particular» [A Cor. 
12.27]; «Know ye not that your bodies are the members 
of Christ?» [A Cor. 6.15]. 


The Divine Word states the need for group 
worship (in contrast to individual worship) in these 


2 The Ancient Alexandrine Rite (or Liturgy of Saint Mark), in the 
Prayer of the Kiss. 

3 The ancient Greek text uses the word psyché (soul) and not zoé 
(life). 
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words: «For where two or three are gathered together 
in my name, there am I in the midst of them» [Matth. 
18.20]. 


So, if the Sacrament of the Holy Eucharist is 
focused on the notions of Christ’s Body and Blood, this 
is because its goal is to make manifest the Body of 
Christ by (or through) the congregation, in Truth and in 
Spirit, but in reality and not just «symbolically». Then 
Christ’s Life, Christ’s Blood will flow in every member. 


This formation of Christ’s Body is equivalent (or 
is identical) to the Coming of God’s Kingdom, that «is 
nigh». And then, man is saved, because he participates 
in the Divine Life. But this salvation comes as a result, 
as a consequence (and not as a goal from his part). 


So, what is the Kingdom of God? 


St. John gives us the answer in a very emphatic 
and explicit way: «And hath made us a kingdom, priests 
unto God and his Father» [Rev. 1.6].‘ 


What is the role of Love? 


Love is the force that unites different members or 
cells into one organism or body. In this context, Love 
should not be considered mearely as an emotion. Love 
is the awareness and the feeling that we are all called to 
be members of Christ’s Body; thus, any opposition 
among the members is inconceivable. Each member ~ 


4 This is the exact wording of Codex Sinaiticus. 
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because of this awareness and feeling ~ shows respect 
to all other co-members of the same Body, recognises 
their uniqueness and their importance, is united to 
them, offering its own personnal contribution and 
accepting the other members’ offer. 


In what consists the Christian ascetics? 


It consists in the transcendence of the Self, by the 
force of Love. Only thus can the Collective Unity be 
formed, by means of which ~ conditionally ~ the 
Christ’s Body or God’s Kingdom will appear. 


What is the meaning of the symbol of the Cross? 


It denotes the diffusion of the Self (central point) 
towards all directions (the four legs). It means the 
incessant offering of ourself (what we are, what we can, 
what we possess) towards all directions, in an always 
benevolent, altruistic and uniting interaction of ourself 
with the others. 


The cross is the symbol of Love par excellence. 
The only sacrifice that it entails is the sacrifice of 
egocentricity. That is why the Word-made-flesh, while 
saying: «If any man will come after me, let him deny 
himself, and take up his cross, and follow me» [Matth. 
16.24], He adds: «For my yoke is easy, and my burden 
is light» [Matth. 11.30]. 


Why are there so many Rites of the Holy Eucharist? 
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Jesus Christ did not compile any Liturgy. In the 
Last Supper He celebrated a short Sacramental Rite, 
which he bequeathed to His disciples. The disciples and 
their successors added prayers, hymns, Psalms, readings 
etc, and so the full Ritual of the Holy Eucharist was 
formed. 


Different communities developped different 
Rituals (of Antiochea, of Alexandria, of Rome etc). So, 
in principle, all forms of Holy Eucharist are authentic 
and valid, because they are all based of the original 
Sacramental Rite of the Last Supper. 


What needs does this Ritual meet? 


This Ritual addresses the needs of people that 
pursue a deep and inner spirituality, which is both 
traditional (based on the Holy Scripture and the 
practice of the primitive Church) and contemporary (so 
that its wording can be embraced by all members of the 
congregation). Only thus can the celebrated Ritual 
become a «vehicle» of the group worship of the 
congregation; only thus will the worship be real and 
effective. 


What is the basis of this Ritual and how was it revised? 


This ritual is indeed the Ancient Alexandrine 
Rite that, due to its antiquity: 


(a) maintains some ideas that were still present 
in the consiousness of the primitive Church; for 
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example, the «one body and one spirit» of the 
congregation or the distiction between partaking of the 
Sacrament and receiving Communion. 


(b) has a clear and simple structure, with the 
exception of the long series of prayers. 


So, we took this ancient ritual as our basis, 
strictly maintaining its structure, lest we offend its 
sacramental validity and effectiveness. All our changes 
are centered almost entierly on the prayers sections. 


In the original form of the Ritual ~ which the 
reader will find in English in the second part of this 
book ~ two long series of prayers formulate requests 
about all the needs that man can possibly have during 
his earthly life. This is understandable; but it diverges 
from what the Word-made-flesh has instructed us, 


In Matth. [6.7~8] He says: «But when ye pray, 
use not vain repetitions, as the heathen do: for they 
think that they shall be heard for their much speaking. 
Be not ye therefore like unto them: for your Father 
knoweth what things ye have need of, before ye ask 
him». 


He also says: «Therefore take no thought, saying, 
What shall we eat? or, What shall we drink? or, 
Wherewithal shall we be clothed? (For after all these 
things do the Gentiles seek); for your heavenly Father 
knoweth that ye have need of all these things. But seek 
ye first the kingdom of God, and his righteousness; and 
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all these things shall be added unto you» [Matth. 
6.31~33]. 


The first part of these prayers is in the first part 
of the Liturgy; it was replaced with one+seven prayers 
that concern the Universal Reintegration, that is, the 
actualisation of the Divine Will in All. 


The second part is found in the Holy Anaphora; 
these prayers repeat and augment the previous ones. 
They were replaced with just one prayer that is focused 
on the goal of the Sacrament of the Holy Eucharist: The 
advent of God’s Kingdom and man’s participation in it. 


Conclusion: 


This book does not bring a «modern» Ritual, 
custom-made according to someone’s whim. It is 
indeed the ancient Alexandrine Rite (the Liturgy of 
Saint Mark), revised and optimised in the two sections 
of prayers, in order to express a deeper and inner 
spirituality, better focused on the essence of primitive 
Christianity, but also better responding to the spiritual 
needs and aspirations of contemporary man. 
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Lighting of the Candles 


(a proposition) 


Grace be unto us, and peace, from Him who is, and 
who was, and who is to come; and from the seven 
Spirits which are before his throne; 


And from Jesus Christ, who is the faithful witness, and 
the first begotten of the dead, and the prince of the 
kings of the earth. Unto Him that loved us, and washed 
us from our sins in his own blood, 


And hath made us a kingdom, priests unto God and his 
Father; 


to Him be glory and dominion for ever and ever. Amen. 


Hail thou, full of grace; the Lord is with thee; 


blessed art thou among women, and blessed is the fruit 
of thy womb. 


Hail, my Guardian Angel [name, if known]. Please be 
united with me here and now and help me celebrate 
this Liturgy in the most righteous and spiritual way. 
Amen. 
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Part I 


Missa Mystica Alexandrina 
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Missa Mystica Alexandrina 
(Revised Alexandrine Rite) 


Priest: Blessed be the Kingdom of the Father and of the 
Son and of the Holy Spirit. Amen. 


P. ® Peace be with all. 

R/ And with thy spirit. 

D. Stand for prayer. 

R. Kyrie Eleison [x3] 


The Entrance of the Gospel 


The Priest offers the prayer of entrance and for the incense. 


P. Master, Lord, and our God, Thou Who didst elect the 
twelve-lighted lamp of the twelve Apostles, and didst 
send them into the whole world, to preach and to teach 
the Gospel of Thy kingdom, and to heal every sickness 
and every infirmity in the people, 


and didst breathe into their faces, and didst say to 
them, «Receive the Holy Ghost, the Comforter»; and: 
«whose sins ye remit, they are remitted unto them; 
whose sins ye retain, they are retained»; 


thus do Thou also upon us Thy servants that stand 
around in the Entrance of our holy ministry. 
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Preserve us, o Lord, from curse, and ban, and from 
anathema, and binding, and excommunication, and 
from the part of the adversary, and purify our lips and 
our hearts from all pollution and from all iniquity, 


so that with a pure heart, and pure conscience, we may 
offer to Thee this sacrifice for a sweet-smelling savour, 
and for the remission of our sins, and of the sins of Thy 
people, 

through the grace and mercies and benignity of Thine 
Only-Begotten Son, through Whom and with Whom be 
to Thee the glory and the might, with Thine all-holy 
and good and life-giving Spirit, now and ever, and to 
ages of ages. 


P. Amen. 


D. Stand up. 


«Only-Begotten Son and Word of God, immortal, Who 
didst vouchsafe for our salvation to take Flesh of the 
holy Mother of God and Ever-Virgin Mary, and didst 
without mutation become man, and wast crucified, 
Christ, our God, and by death didst overcome death, 
being one of the Holy Trinity, and glorified together 
with the Father and the Holy Spirit, save us». 


And the Entrance of the Gospel takes place. Insencing. 
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The Trisagion 


P. ® Peace be with all. 
R/ And with thy spirit. 
D. Stand for prayer. 


The Priest saith the Prayer of the Trisagion. 


Master, and Lord Jesus Christ, co-eternal Word of the 
self-existent Father, Who didst become like us in all 
respects, sin excepted, for the salvation of our race; 


Who didst send forth Thy holy disciples and Apostles 
to preach and teach the Gospel of Thy kingdom, about 
which Thou said that «from the days of John the 
Baptist until now the kingdom of heaven suffereth 
violence, and the violent take it by force», 


do Thou Thyself, O Lord, send out Thy light and Thy 
truth, and enlighten the eyes of our understanding to 
the comprehension of Thy Divine oracles, and enable us 
to be hearers of them, and not hearers only, but also 
doers of the word, 


that we may bring forth fruit and produce good fruits, 
thirty-fold and sixty-fold and hundred-fold, so that we 
may be counted worthy of the kingdom of heaven. 


MOL X 


And let Thy mercies speedily prevent us, Lord, for 
Thou art the good tidings, Saviour, and the guardian of 
our souls and of our bodies, Lord our God; 


and to Thee we send up glory and thanksgiving and 
the hymn of the Trisagion, Father, Son, and Holy Spirit, 
now and ever, and to ages of ages. 


R/ Amen. 


All: Holy God, Holy and Mighty, Holy and Immortal, 
have mercy upon us. [x3] 


Glory be to the Father and to the Son and to the Holy 


Spirit, now and ever, and to ages of ages. Amen. 
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Reading of the Epistle 


After the Trisagion the Priests signs the people (that is, 
makes the sign of the Cross towards them), saying: 


P. ® Peace be with all. 
R/ And with thy spirit. 
D. Attend! 


The reading is from the I Epistle of St Paul: 


Know ye not that ye are the temple of God, and that the 
Spirit of God dwelleth in you? 

If any man defile the temple of God, him shall God 
destroy ; for the temple of God is holy, which temple ye 
are. 

What? know ye not that your body is the temple of the 
Holy Spirit which ts in you, which ye have of God, and 
ye are not your own? 

For ye are bought with a price: therefore glorify God in 
your body and in your spirit, which are God’s. 

For ye are the temple of the living God; as God hath 
said, I will dwell in them, and walk in them; and I will 
be their God, and they shall be my people. 
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Allelujah 


Alleluiah, Alleluiah, Alleluiah! 


Bless the LORD, ye his angels, that excel in strength, 
that do his commandments, hearkening unto the voice 
of his word. 


Alleluiah, Alleluiah, Alleluiah! 


Bless ye the LORD, all ye his hosts; ye ministers of his, 
that do his pleasure. 


Alleluiah, Alleluiah, Alleluiah! 

Bless the LORD, all his works in all places of his 
dominion: 

Alleluiah, Alleluiah, Alleluiah! 

Bless the LORD, O my soul. 

Alleluiah, Alleluiah, Alleluiah! 
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Reading of the Gospel 


D. Sir, give the blessing. 
P. The Lord bless and minister with us by His grace, 


now and ever, and to ages of ages. 


The Priest before the Gospel offers incense and says: 


We offer incense before Thy glory, O God; do Thou 
receive it to Thy holy and_ super-celestial and 
intellectual altar. 


Do Thou, in its stead, send down the grace of Thy Holy 
Spirit, for Thou art blessed; and let Thy glory encircle 
us. 


D. Sir, give the blessing. 


P. The Lord bless and strengthen us, and make us be 
hearers of His holy Gospel ~ God that is blessed, now 
and ever and to ages of ages. 


Amen. 
D. Stand: Let us hear the Holy Gospel. 


P. ® Peace be with all. 


R/ And with thy spirit. 
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The reading is from the Gospel of St John: 


In the beginning was the Word, and the Word was with 
God, and the Word was God. The same was in the 
beginning with God. All things were made by him; and 
without him was not any thing made that was made. 
In him was life; and the life was the light of men. And 
the light shineth in darkness; and the darkness 
comprehended it not. 


That was the true Light, which lighteth every man that 
cometh into the world. He was in the world, and the 
world was made by him, and the world knew him not. 
He came unto his own, and his own received him not. 


But as many as received him, to them gave he power to 
become the sons of God, even to them that believe on his 
name: Which were born, not of blood, nor of the will of 
the flesh, nor of the will of man, but of God. 


And the Word was made flesh, and dwelt among us, 
(and we beheld his glory, the glory as of the only 
begotten of the Father), full of grace and truth. 


R/ Glory be to Thee, Lord. 
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The Collect 


D. Stand for prayer. 


P. Our Divine Father, Thou that ~ in Thy ineffable 
Wisdom ~ know all our needs, 


we entrust our whole life to the Hands of Thy Divine 
Providence. 


Thou that feed the fowls of the air and dress the lilies 
of the field, provide us with all that we need in order to 
serve Thy Work on earth. 


Give us Illumination, Love and Strength, as well as 
sufficiency in this world, so that we may live dispersing 
Thy Blessings around us and giving a good testimony 
about Thy Holiness. 


through the grace and mercies and benignity of Thine 
Only-Begotten Son, through Whom and with Whom be 
to Thee the glory and the might, with Thine all-holy 
and good and life-giving Spirit, now and ever, and to 
ages of ages. 


P. Amen. 


D. Begin. 
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The Stichos 


The LORD is my shepherd; I shall not want. 


He maketh me to lie down in green pastures: he leadeth 
me beside the still waters. 


He restoreth my soul: he leadeth me in the paths of 
righteousness for his name’s sake. 


Yea, though I walk through the valley of the shadow of 
death, I will fear no evil: for thou art with me; thy rod 
and thy staff they comfort me. 


Thou preparest a table before me in the presence of 
mine enemies: thou anointest my head with oil; my cup 
runneth over. 


Surely goodness and mercy shall follow me all the days 
of my life: and I will dwell in the house of the LORD 
for ever. 


P. Lord, have mercy upon us. 

R/ Glory be to the Father and to the Son and to the 
Holy Spirit. 

P. Lord, have mercy upon us. 

R/ Now and ever, and to ages of ages. 

P. Lord, have mercy upon us. 

R/ Amen. 
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Prayers 


Our Divine Father, from Whom all holy desires, all 
good councils and all good works do proceed, give unto 
us that peace that the world cannot give, both that 
during the day our hearts may be set to serve Thy 
Divine Will with joy, and at night may pass in peace 
and rest. 


Through Jesus Christ Emmanuel, the Divine Word, and 
through the Paraclet, the Holy Spirit. Amen. 


Our Father, Almighty and Eternal God, by Whom 
heaven and earth were created with order and 
symmetry, we pray for the protection of our planet from 
the violence of the earth. May the ground keep its 
beneficial stability. 


Thou, Who blessed the waters of earth, preserve us 
from the violence of the water. 


Thou, by Whom the element of air was sanctified at 
Pentecost, protect the homes of Thy creatures from the 
violence of the air. 


Thou, Who appeared to Moses in the form of a burning 
bush, protect the entire nature from the subterranean 
fire and from the dangers of lightning. 


Through Jesus Christ Emmanuel, the Divine Word, and 
through the Paraclet, the Holy Spirit. Amen. 
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Our Divine Father, by Whom the Hierarchies of Angels 
and Men were created in perfect harmony, grant us that 
our lives may be protected by those that serce Thee in 
heaven. 


Through Jesus Christ Emmanuel, the Divine Word, and 
through the Paraclet, the Holy Spirit. Amen. 


Our Divine Father, Almighty and Eternal God, the 
Creator of all things, graciously disperse Thy goodness 
over the surface of this transitory world, so that ~ 
gratefully nourished by Thy gifts ~ we may seek with 
more confidence the bread of Eternal Life. Give to all 
Thy creatures: men, animals and plants, their daily 
nourishment according to their needs. Protect us from 
thirst, hunger, misery and death. 


Through Jesus Christ Emmanuel, the Divine Word, and 
through the Paraclet, the Holy Spirit. Amen. 


Our Divine Father, Almighty and Eternal God, the 
Creator and Preserver of all beings, give to the souls of 
all Thy creatures the ultimate liberation and the 
reunion to the original Pleroma. 


Through Jesus Christ Emmanuel, the Divine Word, and 
through the Paraclet, the Holy Spirit. Amen. 


Our Divine Father, our God, in the prospective of the 
hommage that the whole humanity will offer to Thee in 
Thy Celestial City, may Thy creatures remain united by 
the bond of Love. Do not allow, our Divine Father, that 
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the discordance of spirits and the wickedness of hearts 
may separate those who belong to one and the same 
Family, under the authority of Thee, our single Celestial 
Father; so that all may be reunited in the common 
Celestial Temple and remain for ever under Thy holy 
protection. 


Through Jesus Christ Emmanuel, the Divine Word, and 
through the Paraclet, the Holy Spirit. Amen. 


Our Divine Father, Almighty God, Creator and Protector 
of the whole Creation, purify the soul of the earth from 
the fear, misery, violence, hatred and anger that darken 
and stain its spiritual and intellectual qualities. May the 
radiation of evil be destroyed by Thy marvelous Light. 


Through Jesus Christ Emmanuel, the Divine Word, and 
through the Paraclet, the Holy Spirit. Amen. 


Through the grace and mercies and benignity of Thine 
Only-Begotten Son, through Whom and with Whom be 
to Thee the glory and the might, with Thine all-holy 
and good and life-giving Spirit, now and ever, and to 
ages of ages. 


Amen. 
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Dismissal of the Catechumens 


P. ® Peace be with all. 
R/ And with thy spirit. 


P. Look lest any of the Catechumens... 


The Great Entrance of the Gifts 


The bread is placed on the paten. Wine and water are 
poured in the Chalice. 


P. «According to an immemorial tradition, we mix 
water to this wine, praying that we remain in Christ 
and Christ in us. Amen». 

«Let us, who mystically represent the Cherubim, and 
sing the holy hymn to the life-giving Trinity, lay by at 
this time all worldly cares, that we may receive the King 
of Glory, invisibly attended by the angelic orders». 


Alleluiah, Alleluiah, Alleluiah! 


POR, ee 


The Priest offers incense for the Entrance. 


P. Lord our God, Who hast no need of any gift, accept 
this incense that is offered by a feeble hand, and count 
us all worthy of the blessing which is from Thee; for 
Thou art our sanctification, and to Thee we ascribe glory 
and thanksgiving, to the Father and the Son and the Holy 
Spirit, now and ever, and to ages of ages. 


The Holy Gifts enter to the Altar. 


P. Holy, Most High, Terrible. Thou Who restest in the 
holies, Lord, Thyself sanctify us, and count us worthy 
of Thy fearful Priesthood, and cause us to approach to 
Thy venerable altar with all good conscience, and purify 
our hearts from every pollution, 


Chase away from us every evil sensation; hallow our 
mind and our soul, and grant us to accomplish the 
worship of our holy fathers with Thy fear, propitiating 
Thy Face at all times; 


for Thou art He that blessest and sanctifiest all things, 
and to Thee we ascribe the glory and the giving of 
thanks, to the Father and the Son and the Holy Spirit, 
now and ever, and to ages of ages. 


Amen. 


Insencing. 
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The Lavabo 


P. I will wash mine hands in innocency: so will I 
compass thine altar, O LORD: 


That I may publish with the voice of thanksgiving, and 
tell of all thy wondrous works. 


LORD, I have loved the habitation of thy house, and the 
place where thine honour dwelleth. 


But as for me, I will walk in mine integrity: redeem me, 
and be merciful unto me. 


My foot standeth in an even place: in the congregations 
will I bless the LORD. 


Baise 


Prayer of the Kiss 


P. Our Divine Father, Master and Lord Almighty, look 
down from heaven upon Thy Church, and upon all Thy 
people, and all Thy flocks, and save all of us Thy frail 
servants, the creatures of Thy fold; 


grant to us Thy peace, and Thy love, and Thy help, and 
send down upon us the gifts of Thy most Holy Spirit, 
so that, in a pure heart, and with a good conscience, we 
may salute one another with an holy kiss, 

not in hypocrisy, not in coveting, but blameless and 
unspotted, in one spirit, in the bond of peace and of 
love, one body and one spirit, in one faith, as we have 
also been called in one hope of our calling, 

so that we may all of us arrive at the Divine and 
boundless affection, in Christ Jesus our Lord, with 
Whom Thou art blessed, with Thine all-holy and good 
and life-giving Spirit, now and ever, and to ages of ages. 


P. Amen. 


D. Kiss one the other. 


Ras 


Incense is offered. 


P. Incense is offered to Thy Name. Let it ascend, we 
pray Thee, out of the poor hands of us sinners, to thy 
supercelestial altar, for a sweet-smelling savour for the 
propitiation of all Thy people. 


For to Thee is due all glory, honour, worship, and 
thanksgiving, the Father, the Son, and the Holy Spirit, 
now and ever, and to ages of ages. 


BAGG 


The Alexandrine Credo 


D. Stand to make your offerings according to your 
order. 


The Priest is signing with the Cross the patens and chalices 
while saying: 


We believe in one Father and Lord, 

and in one Lord Jesus Christ, 

the only Begotten Son of God the Father, 

* that came and lived with us humans, 

* that was crucified and died, 

that rose again from the dead, 

that ascended into heaven 

and sits on the right side of the Greatness. 

% We confess one Holy Spirit, that moved the holy men 
of the Old Testament and the divine instructors of the 
New one. 


We believe in one and only catholic and apostolic 
Church; 
and in the resurrection of the dead. Amen. 
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The Prayer of the Prothesis (Offertory) 


D. Stand for prayer. 
P. ® Peace be with all. 
R/ And with thy Spirit. 


Our Master, Jesus Christ, Lord, co-eternal Word of the 
Self-Existent Father and of the Holy Spirit, 


Thou, that art the Great High Priest, the Bread that 
comest down from heaven, and bringest up our life 
from corruption; That didst give Thyself, a spotless 
Lamb for the life of the world, 


Through Thee we pray and beseech our Divine Father; 


Our God, Lover of men, cause Thy face to shine upon 
this * bread and upon these *® chalices, which the most 
holy Altar receives, through the ministry of angels, and 
the surrounding choir of archangels, and the priestly 
hierurgy, to Thy glory and the renovation of our souls; 


though the grace and mercies and love to men of Thine 
Only-begotten Son, through Whom and with Whom be 
to Thee the glory and the might, together with the all- 
holy and good and life-giving Spirit, now and ever, and 
to ages of ages. 


P. Amen. 
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The Holy Anaphora 


P. ® The Lord be with all. 

R/ And with thy spirit. 

P. Lift we up our hearts. 

R/ We lift them up unto the Lord. 
P. Let us give thanks to the Lord. 
R/ It is meet and right. 


The Priest begins the Oblation. 


It is verily meet and right, holy and becoming and 
advantageous to our souls, Self-Existing, Lord God, 
Father Almighty, 


to worship Thee, to hymn Thee, to give thanks to Thee, 
to return Thee praise, both night and day, with 
unceasing mouth, and lips that keep not silence, and 
heart that cannot be still; 

Thee Who madest the heaven, the earth, the sea, the 


fountains, the rivers, the lakes, and all things that are in 
them; 


Thee Who didst make man after Thine own image and 
likeness, and also gavest him the delights that were in 
paradise, and didst not overlook him when he fell, 
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nor desert him, O good God, but didst call him back by 
the Law, didst educate him by the Prophets, didst 
reform him and renew him by this tremendous, life- 
giving and heavenly Sacrament. 


All which things Thou hast done by Thy + Wisdom, 
the true Light, Thine Only-begotten Son, our Lord and 
God and Saviour Jesus Christ, by Whom, rendering 
thanks to Thee with Himself and the Holy Ghost, 


we offer to Thee this reasonable and unbloody sacrifice, 
which Lord, all nations offer to Thee, from the rising of 
the sun unto the setting of the same, from the north 
unto the south; 


for Thy name is great among the Gentiles, and in every 
place incense is offered to Thy name, and a pure 
sacrifice and offering. 


We are gathered here, we, Thy Children, united with 
the bond of Love, «all with one accord in one place », in 
order to offer to Thee in group the Worship that Thou 
hast ordained to us through Thy Beloved Son. 


Grant to us the feeling and the awareness that we are a 
living temple, and members of the One Body of Thy 
Son and our Divine Brother, Jesus Christ Emmanuel; 


so that Thy Life flows smoothly inside us, 


and Thy Kingdom manifests on earth. 
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Make us worthy carriers and bringers of Thy Kingdom, 
trully + God-bearers, trully + Christ-bearers, trully + 
Spirit-bearers. 


Because Thou, our God, hast instructed us to seek first 
the Kingdom of God and His righteousness; and all 
other things shall be added unto us. 


Through Jesus Christ Emmanuel, the Divine Word, and 
through the Paraclet, the Holy Spirit. Amen. 


Let us remember especially our all-holy, pure, and 
blessed Lady, Mary the Virgin Mother of God. 


Hail thou, full of grace; the Lord is with thee; blessed 
art thou among women, and blessed is the fruit of thy 
womb, because thou hast brought forth the Saviour of 
our souls. 


D. To the East. 
The Priest hows down and prays: 


Thou art above all power and dominion and might and 
principality, and above every name that can be named, 
not only in this world but also in that which is to come. 


Round Thee stand thousands of thousands and ten 
thousand times ten thousand armies of holy angels and 
archangels. 
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Round Thee Thy two most honourable creatures, the 
Cherubim with many eyes, and the Seraphim with six 
wings, with twain whereof they cover their feet, with 
twain their face, and with twain they do fly and cry one 
to the other with incessant voices and perpetual praise, 
singing, vociferating, glorifying, crying, and saying to 
the Majesty of Thy glory, the triumphal Trisagion 

Holy, Holy, Holy, Lord of Sabaoth; heaven and earth are 
ever full of Thy holy glory. 


All things ever sanctify Thee; and with all that sanctify 
Thee, receive, o Lord, also our own sanctification, who 
with them laud Thee and say. 


Holy, Holy, Holy, Lord of Sabaoth; heaven and earth are 
ever full of Thy holy glory. 


Verily earth and heaven are are full of Thy holy Glory, 
through the manifestation of our Lord and God and 
Saviour, Jesus Christ. 


™ Fulfil also, O God, this sacrifice with Thy heavenly 
blessing, by the epiphany of Thy most holy Spirit. 


For the Lord Himself and our God and universal King, 
Jesus Christ, in the night wherein He surrendered 
Himself for our sins, and underwent death in the flesh 
for all, 
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sitting down at supper with His holy Disciples and 
Apostles, took bread in His holy and pure and spotless 
hands, looked up and presented it to Thee His own 
Father, our God and the God of all, 


and *® gave thanks, and ¥ blessed, and ¥ hallowed, and 
™ brake, and distributed to His holy and _ blessed 
Disciples and Apostles, saying, 

Take, eat. 

(D. Extend). 


P. For this is My Body which is broken for you, and 
distributed for the remission of sins. 


R/ Amen. 


P. Likewise also the cup after supper, having taken, and 
mingled with wine and water, and looking up to heaven 
and presenting it to Thee His own Father, our God and 
the God of all, He * gave thanks, He *® blessed, He ® 
hallowed, He * filled with the Holy Ghost, He 
distributed it to His holy and blessed Apostles and 
Disciples, saying: 

P. Drink ye all of this. 

(D. Extend again). 


P. This is My Blood of the New Testament, shed and 
distributed for you and for many. Verily I say unto you, 
I will drink no more of the fruit of the vine, until that 
day that I drink tt new in the kingdom of God. 


One, 


R/Amen. 


P. Do this in remembrance of Me. For as often as ye eat 
this bread and drink this cup, ye shew forth My death, 
and confess My Resurrection and Ascension till I come. 


Our Divine Father, Almighty Lord and Master, King of 
heaven, we, announcing the death of Thine Only- 
begotten Son, our Lord and God and Saviour Jesus 
Christ; and confessing His blessed Resurrection from the 
dead on the third day; we confess also His Ascension 
into heaven and His session on Thy right hand, His 
God and Father, looking also for His second and fearful 
and dreadful coming, when He shall come to judge the 
quick and the dead in righteousness, and to render to 
every man according to his works. 


Lord our God, we ® have set before Thee what is Thine 
of Thine own gifts. 


And we pray and beseech Thee, O good God and Lover 
of men, to send down from Thy holy height and 
appointed habitation and ineffable bosom, the very 
Paraclete, the Spirit of Truth, the Holy, the Lord, the 
Life-giving, Who spake in the Law and by the Prophets 
and the Apostles; 


Who is everywhere present, and filleth all things, and 
works sanctification, of His own free will, and not as a 
minister, according to Thy good pleasure, in those in 
whom He wills. 


One in His nature, manifold in His energies, fountain of 
Divine graces; consubstantial with Thee, proceeding 
from Thee, fellow-sharer in the Throne of Thy 
kingdom, and of Thine Only-Begotten Son, our Lord 
and God and Saviour, Jesus Christ. 


Send down then on us, and on these ® loaves, and on 
this * chalice, Thy Holy Spirit, that He may sanctify 
and perfect them, as God Almighty. 


And make this * Bread the Body 
R/ Amen. 


And this ® chalice the Blood of the New Testament, of 
our very Lord and God and Saviour and universal 
King, Jesus Christ. 


R/ Amen. 


P. That they may be to all of us who participate in them 
for faith, for sobriety, for healing, for temperance, for 
sanctification, for renovation of soul, body, and spirit, 
for participation of the blessedness of eternal life and 
immortality, for the glory of Tliy holy Name, for the 
remission of sins, 


so that Thy most holy and precious and glorious Name 
may here, as also in every place, be hallowed, and 
hymned and sanctified with Jesus Christ and the Holy 
Spirit. 
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R/ As it was and is and ever shall be, world without 
end. Amen. 


P. ® Peace be with all. 
R/ And with thy spirit. 
D. Pray. 

R/ Kyrie Eleison. 
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The Lord’s Prayer 


P. Our God of light, Father of life, Author of grace, 
Creator of the worlds, Founder of knowledge, Giver of 
wisdom, Treasure of holiness, Teacher of pure prayers, 
Benefactor of the soul, Who givest to the weak-hearted 
who trust in Thee those things into which the angels 
desire to look; 


Who hast raised us from the abyss to light, hast given 
us life from death, hast granted us freedom from 
slavery, hast dissolved in us the darkness of sin by the 
coming of Thine Only-Begotten Son; 


now also, Lord, illuminate the eyes of our 
understanding by the visitation of Thy Holy Spirit, that 
we may ~ without fear of reprehension ~ partake of 
this immortal and heavenly food; and sanctify us 
wholly, soul, body, and spirit, that with Thy holy 
Disciples and Apostles we may say to Thee this prayer. 
«Our Father who art in heaven». 


And make us worthy, O Lord and Lover of men, with 
boldness, without condemnation, with a pure heart, 
with an enlightened soul, with a countenance that 
needeth not to be ashamed, with hallowed lips, to dare 
to call upon Thee, our holy God and Father, Which art 
in heaven, and to say: 
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Our Father who art in heaven, Hallowed be thy name, 
Thy kingdom come and thy Holy Spirit, 
Thy will be done in earth, as it is in heaven. 


Give us this day our daily bread and forgive us our 
debts, as we forgive our debtors, 

And lead us not into temptation, but deliver us from 
evil: 

Even so, Lord, our Divine Father, lead us not into 
temptation, but deliver us from the evil one; for Thy 
great mercy knoweth that we are unable to bear up 
through our much infirmity; but make ~ with the 
temptation ~ also a way of escape, that we may be able 
to bear it, for Thou hast given us power to tread on 
serpents and scorpions, and on all the might of the 
enemy. 

For thine is the kingdom, and the power, and the glory, 
for ever. Amen. 


Head bowing 
P. ® Peace be with all. 
R/ And with thy spirit. 


D. Bow your heads to God. 
R/ To Thee, O Lord. 
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Master, Lord, and God Almighty, Who sittest upon the 
Cherubim and art glorified by the Seraphim, Who didst 
prepare the heaven from the waters and didst adorn it 
with the choirs of the stars, Who hast arranged the 
bodiless armies of angels in the highest to sing Thy 
praise everlastingly, 


to Thee we have bowed the neck of our souls and 
bodies, as a token of respectful obedience in Love; and 
we pray Thee: 

disperse the dark attacks of sin from _ our 
understanding, and enlighten our soul with the divine 
rays of Thy Holy Spirit, that we, being filled with the 
knowledge of Thee, may worthily participate in the 
good things that are set before us, the spotless Body 
and precious Blood of Thine Only-Begotten Son, our 
Lord and Saviour Jesus Christ, forgiving us every kind 
of sin, through Thy great and unsearchable goodness, 
through the grace and mercies and benignity of Thine 
Only-Begotten Son; 


through Whom and with Whom be to Thee the glory 
and the might, whith Thine all-holy and good and life- 
giving Spirit, now and ever and to ages of ages. 


R/ Amen. 


ARG x2 


Raising ~ Breaking ~ Uniting ~ Partaking 


P. ® Peace be with all. 
R/ And with thy spirit. 
D. With the fear of God let us attend. 


Holy, most high, tremendous Lord, Who restest in the 
holies, sanctify us, O Lord, by the Word of Thy grace 
and the visitation of Thy most Holy Spirit, for Thou, O 
Lord, hast said: Be ye holy, for I am holy. 


O Lord our God, incomprehensible Word of God, 
consubstantial, co-eternal, and without origin, together 
with the Father and the Holy Spirit, 


receive the pure hymn, with the Cherubim and the 
Seraphim, also from me a sinner and Thine last servant, 
crying and saying from my frail lips: 

Holy things for the holy. 


R/ One Father holy, one Son holy, one Spirit holy, in the 
unity of the Holy Spirit. Amen 


We pray especially for: ... 

R/ Kyrie Eleison, Kyrie Eleison, Kyrie Eleison. 
P. ® The Lord be with all. 

R/ And with thy spirit. 

D. Start. 
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Psalm 150 


While breaking the bread: 


Praise ye the LORD. Praise God in his sanctuary: praise 
him in the firmament of his power. 


Praise him for his mighty acts: praise him according to 
his excellent greatness. 


Praise him with the sound of the trumpet: praise him 
with the psaltery and harp. 


Praise him with the timbrel and dance: praise him with 
stringed instruments and organs. 


Praise him upon the loud cymbals: praise him upon the 
high sounding cymbals. 


Let every thing that hath breath praise the LORD. 
Praise ye the LORD. 


He divides the bread to the number of the present 
people saying: 


The Lord shall bless and sanctify and minister with 
you, through His great mercy, by the division of His 
holy, most pure and life-giving Sacrament, now and 
ever and to ages of ages. Amen. 


P. Command. 


R/ The Holy Spirit commands and sanctifies. 
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P. Behold, they are sanctified and consecrated and 
become the Body and Blood of our Lord and God and 
Saviour; and the Holy are distributed to the Holy ones. 


R/ One Father holy, one Son holy, one Spirit holy. Amen 
[x3] 


P. ® The Lord be with all. 
R/ And with thy spirit. 


P. The Lord Himself hath blessed it, He himself hath 
sanctified it, He Himself hath perfected it, He Himself 
distributes for remission of sins and eternal Life. 


He partakes saying: 


P. As the hart panteth after the water brooks, so panteth 
my soul after thee, O God. 


My Brethren and Sisters, approach. 


The Holy Body and the the precious Blood of our 
Saviour Jesus Christ. 


After the Communion, the Priest raises the Chalice and 
says: 
Rise in heaven, our God, and Thy glory be on the 


whole earth, and Thy Kingdom rests to ages of ages. 


(Ablutions) 


Pee 


Thanksgiving 


P. Stand for prayer. 

P. ® Peace be with all. 
R/ And with thy spirit. 
P. Pray. 


We give Thee thanks, Lord, our God and Divine Father, 
for the reception of Thy holy, spotless, immortal, and 
heavenly mysteries, which Thou hast given us for the 
well-being and sanctification and salvation of our souls 
and bodies, 


We pray and beseech Thee, Good Lord, Lover of men, 
grant us the Communion of the Holy Body and the 
precious Blood of Thy only-Begotten Son, 


to faith that shall not be ashamed, to love unfeigned, to 
the fulfilment of piety, to deterrence of the enemy, to the 
keeping Thy Commandments, to a provision on our 
way to eternal life, to an acceptable defence before the 
fearful tribunal of Thy Christ; 


through Whom and with Whom be to Thee the glory 
and the might, with Thine all-holy and good and life- 
giving Spirit, now and ever, and to ages of ages. 


R/ Amen. 
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Dismissal 


D. Bow your heads for the Blessing. 
The Priest then turns to the people and says: 


Jesus Christ Emmanuel, Word of God, 
Mighty King and co-sharer of Thy Father’s rule, 
Who by Thy might spoiled hell, and trampled on death, 


and didst raise Adam from the tomb by Thy theurgic 
might, and by the illuminative splendour of Thine 
ineffable Godhead, 


do Thou, O Lord, by the partaking of Thy spotless 
Body and precious Blood, send forth Thine invisilble 
right hand, that is full of blessings, and bless us all; 


pity and strengthen by Thy divine power, and destroy 
in us the vicious and sinful working of fleshly lust; 


enlighten the eyes of our souls from the darkness of sin 
that lies around them; 


unite us to the all-blessed assembly of those that are 
well-pleasing to Thee; 

for through Thee, and with Thee to the Father and the 
Holy Spirit, every hymn is due, honour, might, 
adoration, and thanksgiving now and ever, and to ages 
of ages. 
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D. Depart in peace. 
R/ In the name of the Lord. 


P. The ® love of God the Father, 


the * grace of the Son and our Lord and Brother Jesus 
Christ, 


the * communion and gift of the Holy Spirit, 
be with us all, now and ever, and to ages of ages. 
R/ Amen. Blessed be the Name of the Lord. 
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Part II 


The Alexandrine Rite 


in its original form 


(Philip Schaff’s translation) 
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The Alexandrine Rite 


in its original form 


The Priest: Peace be to all. 
The People: And to thy spirit. 
The Deacon: Pray. 


The People: Lord, have mercy; Lord, have mercy; Lord, 
have mercy. 


The Priest prays secretly: 


We give Thee thanks, yea, more than thanks, O Lord 
our God, the Father of our Lord and God and Saviour 
Jesus Christ, for all Thy goodness at all times and in all 
places, because Thou hast shielded, rescued, helped, 
and guided us all the days of our lives, and brought us 
unto this hour, permitting us again to stand before Thee 
in Thy holy place, that we may implore forgiveness of 
our sins and propitiation to all Thy people. We pray 
and beseech Thee, merciful God, to grant in Thy 
goodness that we may spend this holy day and all the 
time of our lives without sin, in fulness of joy, health, 
safety, holiness, and reverence of Thee. But all envy, all 
fear, all temptation, all the influence of Satan, all the 
snares of wicked men, do Thou, O Lord, drive away 
from us, and from Thy Holy Catholic and Apostolic 
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Church. Bestow upon us, O Lord, what is good and 
meet. Whatever sin we commit in thought, word, or 
deed, do Thou in Thy goodness and mercy be pleased 
to pardon. Leave us not, O Lord, while we hope in 
Thee; nor lead us into temptation, but deliver us from 
the evil one and from his works, through the grace, 
mercy, and love of Thine only-begotten Son. 


(In a loud voice) 
Through whom and with whom be glory and power to 
Thee, in Thy most holy, good, and life-giving Spirit, 
now, henceforth, and for evermore. 
The People: Amen. 
The Priest: Peace be to all. 
The People: And to thy spirit. 
The Deacon: Pray for the king. 


The People: Lord, have mercy; Lord, have mercy; Lord, 
have mercy. 


The Priest prays: 


O God, Sovereign Lord, the Father of our Lord and God 
and Saviour Jesus Christ, we pray and beseech Thee to 
grant that our king may enjoy peace, and be just and 
brave. Subdue under him, O God, all his adversaries 
and enemies. Gird on thy shield and armour, and rise 
to his aid. Give him the victory, O God, that his heart 
may be set on peace and the praise of Thy holy name, 
that we too in his peaceful reign may spend a calm and 
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tranquil life in all reverence and godly fear, through the 
grace, mercy, and love of Thine only-begotten Son: 


(In a loud voice) 


Through whom and with whom be glory and power to 
Thee, with Thy most holy, good, and life-giving Spirit, 
now, henceforth, and for evermore. 


The People: Amen. 

The Priest: Peace be to all. 

The People: And to thy spirit. 

The Deacon: Pray for the papas and the bishop. 


The People: Lord, have mercy; Lord, have mercy; Lord, 
have mercy. 


The Priest: O Sovereign and Almighty God, the Father 
of our Lord, God, and Saviour Jesus Christ, we pray and 
beseech Thee to defend in Thy good mercy our most 
holy and blessed high priest our Father in God A, and 
our most reverend Bishop A. Preserve them for us 
through many years in peace, while they according to 
Thy holy and blessed will fulfil the sacred priesthood 
committed to their care, and dispense aright the word 
of truth; with all the orthodox bishops, elders, deacons, 
sub-deacons, readers, singers, and laity, with the entire 
body of the Holy and only Catholic Church. Graciously 
bestow upon them peace, health, and salvation. The 
prayers they offer up for us, and we for them, do Thou, 
O Lord, receive at Thy holy, heavenly, and reasonable 
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altar. But all the enemies of Thy Holy Church put Thou 
speedily under their feet, through the grace, mercy, and 
love of Thine only-begotten Son: 


(Aloud. ) 


Through whom and with whom be glory and power to 
Thee, with Thy all-holy, good, and life-giving Spirit, 
now, henceforth, and for evermore. 


The People: Amen. 

The Priest: Peace be to all. 

The People: And to thy spirit. 

The Deacon: Stand and pray. 

The People: Lord have mercy (thrice). 


The Priest offers up the prayer of entrance, and for incense. 


The Priest: O Sovereign Lord our God, who hast 
chosen the lamp of the twelve apostles with its twelve 
lights, and hast sent them forth to proclaim throughout 
the whole world and teach the Gospel of Thy kingdom, 
and to heal sickness and every weakness among the 
people, and hast breathed upon their faces and said 
unto them, Receive the Holy Spirit the Comforter: 
whosesoever sins ye remit, they are remitted unto them; 
and whosesoever sins ye retain, they are retained: 
Breathe also Thy Holy Spirit upon us Thy servants, 
who, standing around, are about to enter on Thy holy 
service, upon the bishops, elders, deacons, readers, 
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singers, and laity, with the entire body of the Holy 
Catholic and Apostolic Church. 


From the curse and execration, from condemnation, 
imprisonment, and banishment, and from the portion of 
the adversary; 


O Lord, deliver us. 


Purify our lives and cleanse our hearts from all 
pollution and from all wickedness, that with pure heart 
and conscience we may offer to Thee this incense for a 
sweet-smelling savour, and for the remission of our sins 
and the sins of all Thy people, through the grace, 
mercy, and love of Thine only-begotten Son: 


(Aloud) 


Through whom and with whom be the glory and the 
power to Thee, with Thy all-holy, good, and life-giving 
Spirit, now, henceforth, and for evermore. 


The People: Amen. 
The Deacon: Stand. 
They sing: — 
Only-begotten Son and Word, etc. 
The Gospel is carried in, and the Deacon says:— 
Let us pray. 
The Priest: Peace be to all. 
The People: And to thy spirit. 
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The Deacon: Let us pray. 
The People: Lord, have mercy. 
The Priest says the prayer of the Trisagion. 


O Sovereign Lord Christ Jesus, the co-eternal Word of 
the eternal Father, who wast made in all things like as 
we are, but without sin, for the salvation of our race; 
who hast sent forth Thy holy disciples and apostles to 
proclaim and teach the Gospel of Thy kingdom, and to 
heal all disease, all sickness among Thy people, be 
pleased now, O Lord, to send forth Thy light and Thy 
truth. Enlighten the eyes of our minds, that we may 
understand Thy divine oracles. Fit us to become 
hearers, and not only hearers, but doers of Thy word, 
that we, becoming fruitful, and yielding good fruit from 
thirty to an hundred fold, may be deemed worthy of 
the kingdom of heaven. 


(Aloud. ) 
Let Thy mercy speedily overtake us, O Lord. For Thou 
art the bringer of good tidings, the Saviour and 
Guardian of our souls and bodies; and we offer glory, 
thanks, and the Trisagion to Thee, the Father, Son, and 
Holy Ghost, now, henceforth, and for evermore. 
The People: Amen. Holy God, holy mighty, holy 
immortal. Holy, holy, holy, etc. 

After the Trisagion the Priest makes the sign of the cross 

over the people, and says:— 
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% Peace be to all. 
The People: And to thy spirit. 


Then follow the Let us attend; The Apostle and the 
Prologue of the Hallelujah. The Deacons, after a prescribed 
form, say:— 


Lord, bless us. 


The Priest says: May the Lord in His mercy bless and 
help us, now, henceforth, and for evermore. 


The Priest, before the Gospel is read, offers incense, and 
says:— 


Accept at Thy holy, heavenly, and reasonable altar, O 
Lord, the incense we offer in presence of Thy sacred 
glory. Send down upon us in return the grace of Thy 
Holy Spirit, for Thou art blessed, and let Thy glory 
encircle us. 


The Deacon, when he is about to read the Gospel, says:— 
Lord, bless us. 


The Priest: May the Lord, who is the blessed God, bless 
and strengthen us, and make us hearers of His holy 
Gospel, now, henceforth, and for evermore. Amen. 


The Deacon: Stand and let us hear the holy Gospel. 
The Priest: Peace be to all. 
The People: And to thy spirit. 


The Deacon reads the Gospel, and the Priest says the 
prayer of the Collect. 
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Look down in mercy and compassion, O Lord, and heal 
the sick among Thy people. 


May all our brethren who have gone or who are about 
to go abroad, safely reach their destination in due 
season. 


Send down the gracious rain upon the thirsty lands, 
and make the rivers flow in full stream, according to 
Thy grace. 


The fruits of the land do Thou, O Lord, fill with seed 
and make ripe for the harvest. 


In peace, courage, justice, and tranquillity preserve the 
kingdom of Thy servant, whom Thou hast deemed 
worthy to reign over this land. 


From evil days, from famine and pestilence, from the 
assault of barbarians, defend, O Lord, this Christ-loving 
city, lowly and worthy of Thy compassion, as Thou 
didst spare Nineveh of old. 


For Thou art full of mercy and compassion, and 
rememberest not the iniquities of men against them. 


Thou hast said through Thy prophet Isaiah—I will 
defend this city, to save it for mine own sake, and for 
my servant David’s sake. 


Wherefore we pray and beseech Thee to defend in Thy 
good mercy this city, for the sake of the martyr and 
evangelist Mark, who has shown us the way of salvation 


2660 


through the grace, mercy, and love of Thine only- 
begotten Son. 


(Aloud.) 


Through whom and with whom be glory and power to 
Thee, with Thy all-holy, good, and life-giving Spirit. 


The Deacon: Begin. 


Then they say the verse. ‘Ihe Deacon says— 
The three. 


The Priest: O Sovereign and Almighty God, the Father 
of our Lord Jesus Christ, we pray and beseech Thee to 
fill our hearts with the peace of heaven, and to bestow 
moreover the peace of this life. Preserve for us through 
many years our most holy and blessed Papas A, and our 
most pious Bishop A, while they, according to Thy holy 
and blessed will, peacefully fulfil the holy priesthood 
committed to their care, and dispense aright the word 
of truth, with all the orthodox bishops, elders, deacons, 
sub-deacons, readers, singers, with the entire body of 
the holy Catholic and Apostolic Church. Bless our 
meetings, O Lord. Grant that we may hold them 
without let or hindrance, according to Thy holy will. Be 
pleased to give to us, and Thy servants after us for ever, 
houses of praise and prayer. Rise, O Lord, and let Thine 
enemies be scattered. Let all who hate Thy holy name 
be put to flight. Bless Thy faithful and orthodox people. 
Multiply them by thousands and tens of thousands. Let 
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no deadly sin prevail against them, or against Thy holy 
people, through the grace, mercy, and love of Thine 
only-begotten Son. 


(Aloud.) 
Through whom and with whom be glory and power to 
Thee, with Thy all-holy, good, and life-giving Spirit. 
The People: Amen. 
The Priest: Peace be to all. 
The People: And to thy spirit. 
The Deacon: 


Take care that none of the catechumens— 


Then they sing the Cherubic hymn. 


The Priest offers incense at the entrance, and prays:— 


O Lord our God, who lackest nothing, accept this 
incense offered by an unworthy hand, and deem us all 
worthy of Thy blessing, for Thou art our sanctification, 
and we ascribe glory to Thee. 


The holy things are carried to the altar, and the Priest 
prays thus:— 


O holy, highest, awe-inspiring God, who dwellest among 
the saints, sanctify us, and deem us worthy of Thy 
reverend priesthood. Bring us to Thy precious altar 
with a good conscience, and cleanse our hearts from all 
pollution. Drive away from us all unholy thoughts, and 
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sanctify our souls and minds. Grant that, with reverence 
of Thee, we may perform the service of our holy 
fathers, and propitiate Thy presence through all time; 
for Thou art He who blesseth and sanctifieth all things, 
and to Thee we ascribe glory and thanks. 


The Deacon: Salute one another. 
The Priest says the prayer of salutation. 


O Sovereign and Almighty Lord, look down from 
heaven on Thy Church, on all Thy people, and on all 
Thy flock. Save us all, Thy unworthy servants, the 
sheep of Thy fold. Give us Thy peace, Thy help, and 
Thy love, and send to us the gift of Thy Holy Spirit, 
that with a pure heart and a good conscience we may 
salute one another with an holy kiss, without hypocrisy, 
and with no hostile purpose, but guileless and pure in 
one spirit, in the bond of peace and love, one body and 
one spirit, in one faith, even as we have been called in 
one hope of our calling, that we may all meet in the 
divine and boundless love, in Christ Jesus our Lord, 
with whom Thou art blessed. 


Then the Priest offers the incense, and says:— 


The incense is offered to Thy name. Let it ascend, we 
implore Thee, from the hands of Thy poor and sinful 
servants to Thy heavenly altar for a sweet-smelling 
savour, and the propitiation of all Thy people. For all 
glory, honour, adoration, and thanks are due unto Thee, 
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the Father, Son, and Holy Ghost, now, henceforth, and 
for evermore. Amen. 

After the Salutation, the Deacon in a loud voice says:— 
Stand and make the offering duly. 


The Priest, making the sign of the cross over the disks and 
chalices, says in a loud voice (the Nicene Creed):— 


I believe in one God, etc. 

The Deacon: Stand for prayer. 

The Priest: '* Peace be to all. 

The Deacon: Pray for those who present the offering. 
The Priest says the prayer of the Oblation. 


O Sovereign Lord, Christ Jesus the Word, who art equal 
in power with the Father and the Holy Spirit, the great 
high priest; the bread that came down from heaven, 
and saved our souls from ruin; who gavest Thyself, a 
spotless Lamb, for the life of the world.... 


We pray and beseech Thee, O Lord, in Thy mercy, to let 
Thy presence rest upon this bread and these chalices on 
the all-holy table, while angels, archangels, and Thy 
holy priests stand round and minister for Thy glory 
and the renewing of our souls, through the grace, 
mercy, and love of Thine only-begotten Son, through 
whom and with whom be glory and power to Thee. 
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And when the People say, And from the Holy Spirit 
was He made flesh; the Priest makes the sign of the 
cross and says:— And was crucified for us. 


The Priest makes the sign of the cross again, and says:— 
And to the Holy Spirit. 


In like manner also, as after the Creed, he makes the sign of 
the cross upon the People, and says aloud:— 

The Lord be with all. 

The People: And with thy spirit. 

The Priest: Let us lift up our hearts. 

The People: We lift them up to the Lord. 

The Priest: Let us give thanks to the Lord. 


The People: It is meet and right. 
The Priest begins the Anaphoral prayer. 


O Lord God, Sovereign and Almighty Father, truly it is 
meet and right, holy and becoming, and good for our 
souls, to praise, bless, and thank Thee; to make open 
confession to Thee by day and night with voice, lips, 
and heart without ceasing; 


To Thee who hast made the heaven, and all that is 
therein; the earth, and all that is therein; The sea, 
fountains, rivers, lakes, and all that is therein; 
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To Thee who, after Thine own image and likeness, hast 
made man, upon whom Thou didst also bestow the joys 
of Paradise; 


And when he trespassed against Thee, Thou didst 
neither neglect nor forsake him, good Lord, 


But didst recall him by Thy law, instruct him by Thy 
prophets, restore and renew him by this awful, life- 
giving, and heavenly mystery. 


And all this Thou hast done by Thy Wisdom and the 
Light of truth, Thine only-begotten Son, our Lord, God, 
and Saviour Jesus Christ, Through whom, thanking 
Thee with Him and the Holy Spirit, 


We offer this reasonable and bloodless sacrifice, which 
all nations, from the rising to the setting of the sun, 
from the north and the south, present to Thee, O Lord; 
for great is Thy name among all peoples, and in all 
places are incense, sacrifice, and oblation offered to Thy 
holy name. 


We pray and beseech Thee, O lover of men, O good Lord, 
remember in Thy good mercy the Holy and only 
Catholic and Apostolic Church throughout the whole 
world, and all Thy people, and all the sheep of this 
fold. Vouchsafe to the hearts of all of us the peace of 
heaven, but grant us also the peace of this life. 
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Guide and direct in all peace the king, army, 
magistrates, councils, peoples, and neighbourhoods, and 
all our outgoings and incomings. 


O King of Peace, grant us Thy peace in unity and love. 
May we be Thine, O Lord; for we know no other God 
but Thee, and name no other name but Thine. Give life 
unto the souls of all of us, and let no deadly sin prevail 
against us, or against all Thy people. 


Look down in mercy and compassion, O Lord, and heal 
the sick among Thy people. Deliver them and us, O 
Lord, from sickness and disease, and drive away the 
spirit of weakness. 


Raise up those who have been long afflicted, and heal 
those who are vexed with unclean spirits. 


Have mercy on all who are in prison, or in mines, or on 
trial, or condemned, or in exile, or crushed by cruel 
bondage or tribute. Deliver them, O Lord, for Thou art 
our God, who settest the captives free; who raisest up 
the downtrodden; who givest hope to the hopeless, and 
help to the helpless; who liftest up the fallen; who 
givest refuge to the shipwrecked, and vengeance to the 
oppressed. 


Pity, relieve, and restore every Christian soul that is 
afflicted or wandering. 
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But do Thou, O Lord, the physician of our souls and 
bodies, the guardian of all flesh, look down, and by Thy 
saving power heal all the diseases of soul and body. 


Guide and prosper our brethren who have gone or who 
are about to go abroad. Whether they travel by land, or 
river, or lake, by public road, or in whatever way 
journeying, bring them everywhere to a safe and 
tranquil haven. Be pleased to be with them by land and 
sea, and restore them in health and joy to joyful and 
healthful homes. 


Ever defend, O Lord, our journey through this life from 
trouble and storm. 


Send down rich and copious showers on the dry and 
thirsty lands. 


Gladden and revive the face of the earth, that it may 
spring forth and rejoice in the raindrops. 


Make the waters of the river flow in full stream. 


Gladden and revive the face of the earth with the 
swelling waters. 


Fill all the channels of the streams, and multiply the 
fruits of the earth. 


Bless, O Lord, the fruits of the earth, and keep them 
safe and unharmed. Fill them with seed, and make 
them ripe for the harvest. 


Bless even now, O Lord, Thy yearly crown of blessing 
for the sake of the poor of Thy people, the widow, the 
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orphan, and the stranger, and for the sake of all of us 
who have our hope in Thee and call upon Thy holy 
name; for the eyes of all are upon Thee, and Thou 
givest them bread in due season. 


O Thou who givest food to all flesh, fill our hearts with 
joy and gladness, that at all times, having all sufficiency, 
we may abound to every good work in Christ Jesus our 
Lord. 


O King of kings and Lord of lords, defend the kingdom 
of Thy servant, our orthodox and _ Christ-loving 
sovereign, whom Thou hast deemed worthy to reign 
over this land in peace, courage, and justice. 


Subdue under him, O Lord, every enemy and adversary, 
whether at home or abroad. Gird on Thy shield and 
armour, and rise to his aid. Draw Thy sword, and help 
him to fight against them that persecute him. Shield 
him in the day of battle, and grant that the fruit of his 
loins may sit upon his throne. 


Be kind to him, O Lord, for the sake of Thy Holy and 
Apostolic Church, and all Thy Christ-loving people, that 
we too in his peaceful reign may live a calm and 
tranquil life, in all reverence and godliness. 


O Lord our God, give peace to the souls of our fathers 
and brethren who have fallen asleep in _ Jesus, 
remembering our forefathers of old, our fathers, 
patriarchs, prophets, apostles, martyrs, confessors, 
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bishops, and the souls of all the holy and just men who 
have died in the Lord. 


Especially remember those whose memory we this day 
celebrate, and our holy father Mark, the apostle and 
evangelist, who has shown us the way of salvation. 


The Deacon: Lord, bless us. 


The Priest: The Lord will bless thee in His grace, now, 
henceforth, and for evermore. 


The Deacon reads the record of the dead. 
The Priest bows and prays. 


Give peace, O Sovereign Lord our God, to the souls of 
all who dwell in the tabernacles of Thy saints. 
Graciously bestow upon them in Thy kingdom Thy 
promised blessing, which eye hath not seen, and ear 
hath not heard, nor has it entered into the heart of man 
what Thou, O God, hast prepared for those who love 
Thy holy name. Give peace to their souls, and deem 
them worthy of the kingdom of heaven. 


Grant that we may end our lives as Christians, 
acceptable unto Thee and without sin, and be pleased to 
give us part and lot with all Thy saints. 


Accept, O God, by Thy ministering archangels at Thy 
holy, heavenly, and reasonable altar in the spacious 
heavens, the thank-offerings of those who offer sacrifice 
and oblation, and of those who desire to offer much or 
little, in secret or openly, but have it not to give. 
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Accept the thank-offerings of those who have presented 
them this day, as Thou didst accept the gifts of Thy 
righteous Abel: 


The Priest offers incense, and says:— 


As Thou didst accept the sacrifice of our father 
Abraham, the incense of Zacharias, the alms of 
Cornelius, and the widow’s two mites, accept also the 
thank-offerings of these, and give them for the things of 
time the things of eternity, and for the things of earth 
the things of heaven. Defend, O Lord, our most holy 
and blessed Papas A, whom Thou hast fore-ordained to 
rule over Thy Holy Catholic and Apostolic Church, and 
our most pious Bishop A, that they through many years 
of peace may, according to Thy holy and blessed will, 
fulfil the sacred priesthood committed to their care, and 
dispense aright the word of truth. 


Remember the orthodox bishops everywhere, the elders, 
deacons, sub-deacons, readers, singers, monks, virgins, 
widows, and laity. 


Remember, O Lord, the holy city of our God, Jesus 
Christ; and the imperial city; and this city of ours, and 
all cities and all lands, and the peace and safety of those 
who dwell therein in the orthodox faith of Christ. 


Be mindful, O Lord, of the return of the back-sliding, 
and of every Christian soul that is afflicted and 
oppressed, and in need of Thy divine mercy and help. 
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Be mindful, O Lord, of our brethren in captivity. Grant 
that they may find mercy and compassion with those 
who have led them captive. 


Be mindful also of us, O Lord, Thy sinful and 
unworthy servants, and blot out our sins in Thy 
goodness and mercy. 


Be mindful also of me, Thy lowly, sinful, and unworthy 
servant, and in Thy mercy blot out my sins. Be with us, 
O Lord, who minister unto Thy holy name. 


Bless our meetings, O Lord. 
Utterly uproot idolatry from the world. 


Crush under our feet Satan, and all his wicked 
influence. 


Humble now, as at all times, the enemies of Thy 
Church. 


Lay bare their pride. 
Speedily show them their weakness. 


Bring to naught the wicked plots they contrive against 
us. 


Arise, O Lord, and let Thine enemies be scattered, and 
let all who hate Thy holy name be put to flight. 


Do Thou bless a thousand times ten thousand Thy 
faithful and orthodox people while they do Thy holy 
will. 


The Deacon: Let those who are seated stand. 
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The Priest says the following prayer:— 


Deliver the captive; rescue the distressed feed the 
hungry; comfort the faint-hearted, convert the erring; 
enlighten the darkened; raise the fallen; confirm the 
wavering; heal the sick; and guide them all, good Lord, 
into the way of salvation, and into Thy sacred fold. 
Deliver us from our iniquities; protect and defend us at 
all times. 


The Deacon: Turn to the east. 
The Priest bows and prays. 


For Thou art far above all principality, and power, and 
might, and dominion, and every name that is named, 
not only in this world, but in that which is to come. 
Round Thee stand ten thousand times ten thousand, 
and thousands of thousands of holy angels and hosts of 
archangels; and Thy two most honoured creatures, the 
many-eyed cherubim and the six-winged seraphim. 
With twain they cover their faces, and with twain they 
cover their feet, and with twain they do fly; and they 
cry one to another for ever with the voice of praise, and 
glorify Thee, O Lord, singing aloud the triumphal and 
thrice-holy hymn to Thy great glory:— 


Holy, holy, holy, Lord God of Sabaoth. Heaven and 
earth are full of Thy glory. 


(Aloud.) 
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Thou dost ever sanctify all men; but with all who 
glorify Thee, receive also, O Sovereign Lord, our 
sanctification, who with them celebrate Thy praise, and 
say:— 

The People: Holy, holy, holy Lord. 


The Priest makes the sign of the cross over the sacred 
mysteries. 


For truly heaven and earth are full of Thy glory, 
through the manifestation of our Lord and God and 
Saviour Jesus Christ. Fill, O God, this sacrifice with Thy 
blessing, through the inspiration of Thy all-holy Spirit. 
For the Lord Himself, our God and universal King, 
Christ Jesus, reclining at meat the same night on which 
He delivered Himself up for our sins and died in the 
flesh for all, took bread in His holy, pure, and 
immaculate hands, and lifting His eyes to His Father, 
our God, and the God of all, gave thanks; and when He 
had blessed, hallowed, and broken the bread, gave it to 
His holy and blessed disciples and apostles, saying:— 


(Aloud). 

Take, eat. 

The Deacon: Pray earnestly. 
The Priest (aloud). 


For this is my body, which is broken for you, and 
divided for the remission of sins. 


The People: Amen. 
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The Priest prays. 


After the same manner also, when He had supped, He 
took the cup of wine mingled with water, and lifting 
His eyes to Thee, His Father, our God, and the God of 
all, gave thanks; and when He had blessed and filled it 
with the Holy Spirit, gave it to His holy and blessed 
disciples and apostles, saying:— 


(Aloud). 

Drink ye all of it. 

The Deacon: Pray earnestly again. 
The Priest (aloud). 


For this is my blood of the new testament which is 
shed for you and for many, and distributed among you 
for the remission of sins. 


The People: Amen. 
The Priest prays thus:— 


This do ye in remembrance of me; for as often as ye eat 
this bread and drink this cup, ye do show forth my 
death and acknowledge my resurrection and ascension 
until I come. O Sovereign and Almighty Lord, King of 
heaven, while we show forth the death of Thine only- 
begotten Son, our Lord, God, and Saviour Jesus Christ, 
and acknowledge His blessed resurrection from the 
dead on the third day, we do also openly declare His 
ascension into heaven, and His sitting on the right hand 
of Thee, God and Father, and await His second terrible 
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and dreadful coming, in which He will come to judge 
righteously the quick and the dead, and to render to 
each man according to his works. 


O Lord our God, we have placed before Thee what is 
Thine from Thine own mercies. We pray and beseech 
Thee, O good and merciful God, to send down from 
Thy holy heaven, from the mansion Thou hast 
prepared, and from Thine infinite bosom, the Paraclete 
Himself, holy, powerful, and life-giving, the Spirit of 
truth, who spoke in the law, the apostles, and prophets; 
who is everywhere present, and filleth all things, freely 
working sanctification in whom He will with Thy good 
pleasure; one in His nature; manifold in His working; 
the fountain of divine blessing; of like substance with 
Thee, and proceeding from Thee; sitting with Thee on 
the throne of Thy kingdom, and with Thine only- 
begotten Son, our Lord and God and Saviour Jesus 
Christ. Send down upon us also and upon this bread 
and upon these chalices Thy Holy Spirit, that by His all- 
powerful and divine influence He may sanctify and 
consecrate them, and make this bread the body. 


The People: Amen. 
The Priest (aloud): 


And this cup the blood of the new testament, of the 
very Lord, and God, and Saviour, and universal King 
Christ Jesus. 


The Deacon: Deacons, come down. 
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The Priest (aloud): 


That to all of us who partake thereof they may tend 
unto faith, sobriety, healing, temperance, sanctification, 
the renewal of soul, body, and spirit, participation in the 
blessedness of eternal life and immortality, the glory of 
Thy most holy name, and the remission of sins, that 
Thy most holy, precious, and glorious name may be 
praised and glorified in this as in all things. 


The People: As it was and is. 
The Priest: Peace be to all. 


The Deacon: Pray. 
The Priest prays in secret. 


O God of light, Father of life, Author of grace, Creator 
of worlds, Founder of knowledge, Giver of wisdom, 
Treasure of holiness, Teacher of pure prayers, 
Benefactor of our souls, who givest to the faint-hearted 
who put their trust in Thee those things into which the 
angels desire to look: O Sovereign Lord, who hast 
brought us up from the depths of darkness to light, 
who hast given us life from death, who hast graciously 
bestowed upon us freedom from slavery, who hast 
scattered the darkness of sin within us, through the 
presence of Thine only-begotten Son, do Thou now 
also, through the visitation of Thy all-holy Spirit, 
enlighten the eyes of our understanding, that we may 
partake without fear of condemnation of this heavenly 
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and immortal food, and sanctify us wholly in soul, 
body, and spirit, that with Thy holy disciples and 
apostles we may say this prayer to Thee: Our Father 
who art in heaven, etc. 


(Aloud). 


And grant, O Sovereign Lord, in Thy mercy, that we 
with freedom of speech, without fear of condemnation, 
with pure heart and enlightened soul, with face that is 
not ashamed, and with hollowed lips, may venture to 
call upon Thee, the holy God who art in heaven, as our 
Father, and say:— 


The People: Our Father who art in heaven, etc. 
The Priest prays: — 


Verily, Lord, Lord, lead us not into temptation, but 
deliver us from evil; for Thy abundant mercy showeth 
that we through our great infirmity are unable to resist 
it. Grant that we may find a way whereby we may be 
able to withstand temptation; for Thou hast given us 
power to tread upon serpents, and scorpions, and all 
the power of the enemy. 


(Aloud.) 
For Thine is the kingdom and power. 
The People: Amen. 
The Priest: Peace be to all. 


The Deacon: Bow your heads to Jesus. 


Pen) hee 


The People: Thou, Lord. 
The Priest prays. 


O Sovereign and Almighty Lord, who sittest upon the 
cherubim, and art glorified by the seraphim; who hast 
made the heaven out of waters, and adorned it with 
choirs of stars; who hast placed an unbodied host of 
angels in the highest heavens to sing Thy praise for 
ever; before Thee have we bowed our souls and bodies 
in token of our bondage. We beseech Thee to repel the 
dark assaults of sin from our understanding, and to 
gladden our minds with the divine radiance of Thy 
Holy Spirit, that, filled with the knowledge of Thee, we 
may worthily partake of the mercies set before us, the 
pure body and precious blood of Thine only-begotten 
Son, our Lord and God and Saviour Jesus Christ. 
Pardon all our sins in Thy abundant and unsearchable 
goodness, through the grace, mercy, and love of Thine 
only-begotten Son: 


(Aloud). 


Through whom and with whom be glory and power to 
Thee, with the all-holy, good, and life-giving Spirit. 


The Priest: Peace be to all. 
The Deacon: With the fear of God. 
The Priest prays. 


O holy, highest, awe-inspiring God, who dwellest among 
the saints, sanctify us by the word of Thy grace and by 
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the inspiration of Thy all-holy Spirit; for Thou hast 
said, O Lord our God, Be ye holy; for I am holy. O 
Word of God, past finding out, consubstantial and co- 
eternal with the Father and the Holy Spirit, and sharer 
of their sovereignty, accept the pure song which 
cherubim and seraphim, and the unworthy lips of Thy 
sinful and unworthy servant, sing aloud. 


The People: Lord, have mercy; Lord, have mercy; Lord, 
have mercy. 


The Priest (aloud). 
Holy things for the holy. 


The People: One Father holy, one Son holy, one Spirit 
holy, in the unity of the Holy Spirit. Amen. 


The Deacon: For salvation and help. 


The Priest makes the sign of the cross upon the people, and 
saith in a loud voice:— 


The Lord be with all. 
The Priest breaks the bread, and saith:— 
Praise ye God. 
The Priest divides it among those present, and saith: — 


The Lord will bless and help you through His great 
mercy. 


The Priest says:— 


Command. 
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The Clergy say:— 
The Holy Spirit commands and sanctifies. 
The Priest: Lo, they are sanctified and consecrated. 
The Clergy: One holy Father, etc. (thrice). 
The Priest says:— 
The Lord be with all. 
The Clergy: And with thy spirit. 
The Priest says:— 
The Lord Himself hath blessed it. 
The Priest partakes, and prays. 
According to Thy loving-kindness, etc. 
Or, 
As the hart panteth after the water-brooks, etc. 


When he gives the bread to the clergy, he says:— 

The holy body. 
And when he gives the chalice, he says:— 

The precious blood of our Lord, and God, and Saviour. 
After the service is completed, the Deacon says:— 


Stand for prayer. 
The Priest: Peace be to all. 


The Deacon: Pray. 
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The Priest says the prayer of thanksgiving. 


O Sovereign Lord our God, we thank Thee that we have 
partaken of Thy holy, pure, immortal, and heavenly 
mysteries, which Thou hast given for our good, and for 
the sanctification and salvation of our souls and bodies. 
We pray and beseech Thee, O Lord, to grant in Thy 
good mercy, that by partaking of the holy body and 
precious blood of Thine only-begotten Son, we may 
have faith that is not ashamed, love that is unfeigned, 
fulness of holiness, power to eschew evil and keep Thy 
commandments, provision for eternal life, and an 
acceptable defence before the awful tribunal of Thy 
Christ: 


In a loud voice. 


Through whom and with whom be glory and power to 
Thee, with Thy all-holy, good, and life-giving Spirit. 


The Priest then turns to the people, and says:— 


O mightiest King, co-eternal with the Father, who by 
Thy might hast vanquished hell and trodden death 
under foot, who hast bound the strong man, and by 
Thy miraculous power and the enlightening radiance of 
Thy unspeakable Godhead hast raised Adam from the 
tomb, send forth Thy invisible right hand, which is full 
of blessing, and bless us all. 


~ 88 ~ 


Pity us, O Lord, and strengthen us by Thy divine 
power. 


Take away from us the sinful and wicked influence of 
carnal desire. 


Let the light shine into our souls, and dispel the 
surrounding darkness of sin. 


Unite us to the all-blessed assembly that is well-pleasing 
unto Thee; for through Thee and with Thee, all praise, 
honour, power, adoration, and thanksgiving are due 
unto the Father and the Holy Spirit, now, henceforth, 
and for evermore. 


The Deacon: Depart in peace: 


The People: In the name of the Lord. 
The Priest (aloud). 


The love of God the Father; the grace of the Son, our 
Lord Jesus Christ; the communion and gift of the All- 
holy Spirit, be with us all, now, henceforth, and for 
evermore. 


The People: Amen. Blessed be the name of the Lord. 
The Priest prays in the sacristy, and says: — 


O Lord, Thou hast given us sanctification by partaking 
of the all-holy body and precious blood of Thine only- 
begotten Son; give us the grace and gift of the All-holy 
Spirit. Enable us to lead blameless lives; and guide us 
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unto the perfect redemption, and adoption, and the 
everlasting joys of the world to come. For Thou art our 
sanctification, and we ascribe glory unto Thee, the 
Father, and the Son, and the All-holy Spirit, now, 
henceforth, and for evermore. 


The People: Amen. 
The Priest: Peace be to all. 


The People: And to thy spirit. 
The Priest dismisses them, and says:— 


May God bless, who blesseth and _ sanctifieth, who 
defendeth and preserveth us all through the partaking 
of His holy mysteries; and who is blessed for ever. 
Amen. 
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Part III 


The Alexandrine Rite 


in its original form and language 


(taken from Neale’s 1896 edition) 
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H @EIA AEITOYPIIA TOY ATIOY AIO. 
XYTOAOY KAI EYAITEAISTOY MAPKOY 
- MA®@HTOY TOY ATIOY IMETPOY. 


‘O iepeds. Eipnyn wacu. 

‘O Xads. Kal tO mvevpari cov. 

‘O StdxKovos. L[pocevéacbe. 

‘O Xads. Kipte ehénoov. Kupie édénoov. Ku- 
ple édénoov. 


‘O &é fepeds ebyeTaL PUTTLKDS. 

Evyapioroipev cot nai drepevyapiotoopev, Kupue 6 
Gecds nuav, 6 IIarnp tod Kupiov xai Geod nal Ywripos 
npav "Inoot Xpiotod, xara rdavra, cal Sia wavtov, 
Kat év maow, drt éoxéracas, éBonOnoas, avreddBouv, 
Kal TrapHyayes Huds Tov TapeNOovta ypovov THs Fwis 
Hav, Kal ipyayes Hyas ws Ths Spas Tabrns, aEubcas 
Tay Tapacrnvat évwmiby cov év ToT@ ayi~ cou 
ddeow aitobytas Tay duapTiav jue, Kal ihaopov 
mavtt T® Aa@ cov. Kal deopucba nab mapaxahodpev 
ae piravOpwre, ayabé, 8s hyiv ‘ri dyiav jyépav Tav- 
TV, Kal &travra Tov xpovoy Tis Swhs Huav émutehécat 
avapapThtas, weTa Tdaons yapas, tyelas, swrnpias, 
kal través dyacpod, kal Tov cod PoBov. TIdvta 8é 
POsvov, wavra Poor, mdavta Teipacpov, Tacav oata- 
vixny évépyevav, Tacay Tovnpav avOporrwy éryBourry, 
exdlwEov ad’ judy 6 Beos, cal ard Tis aGyias aov Ka- 
OoduKns Kat drrooroNKhs éexxrAnolas. Ta Karo Kal Ta 
ouppépovta huiv émrvyopirynoov’ el tt cou HudpTouey év 
royy, H Epyp, 4} Kata Siavoiav, od oS dyads Kai 

B 
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pirdvOpwrros trapbeiv cataklwacoy, Kal un éyxatadiarns 
npas 6 Beds érsrifovras eri cot, pndé eicevéyens Hud 
eis TretpacpLoV, GNA pdoaL Huds amd Tod Trovnpod, Kal 
éx tov Epywr avrod, xdpiTt Kai oixTipy@ Kal didav- 
Opwrlg Tod povoyevous gov Tiod [’Expavas] 5? ob 
kal pe? ob cos 4 Sd€a Kal Td Kpdtos, ev TO Travayip 
wal ayab@ Kal Sworror cov IIvevwari, viv Kai dei nai 
eis TOs ai@vas TOV aimver. 

‘O Xaos. "Aunv. 

‘O iepevs. Eipnyn raow. 

‘O Xaos. Kat to trvevpari cov. 
'‘O Sudxovos. fr pocevtacde inrép tod Bacidéws. 

‘O Xads. Kupse édénaov. Kupie ddénoov. Kup 
édénoov. 


‘O 8@ tepeds ewmevyetas puoTLKas. 

Aéotrota Kupse 6 Beds, 6 Tarp rod Kupiov nai @cod 
kal Ywrijpos huav’Inood Xprorod, SedpeOa nat trapa- 
kanodpeév oe, Tov Baciéa judy év eipyvn nai avdpla 
cad Sixawocivy Siapidatov. Kaburératov aire 6 
eds ravra éyOpov Kat Todeumiov’ émidaBod Sov Kab 
t Oupeod, xai avaornht eis THY BonPeav adtod. Ads av- 
T@ 0 Oeds vixas, eipnvuxd Ppoveiv Huds, Kat mpods Td 
bvoud cov To Gyo’ iva Kal jets ev TH yadnvorntt 
TOV NwEp@v avTov Hpeyov Kat nodxvov Biov didryaper, 
év taon evocBela Kal ceuvdrnti, yapiTe Kad oixTippors 
kar piravOpwria tod povoyevods gov Tio [Exda- 
vos] dv od Kat pe 0 cor 9 Sofa Kal To Kpdtos, ody 
T— Tavayiy Kar ayabe cai Swotroup cou [Ivevpari, viv 
Kad deb kal eis Tos avavas TOY aiwvwr. 

‘O rads. "Apnv. 

‘O iepeds. Ei maou. 

pets. Eipyyy maow 
‘O Xaos. Kal r@ mvevpari cov. 


Poe: eee 
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‘O StdKovos. THpoceitacbe irép tod Iara xai 
mri KoTrov- 

‘O Aads. Kupue édénoov. Kupue edénoov. Kuguz 
edénaov. 


‘O tepeds. 


Aécrota Kipie 6 Q¢6s, 6 mavroxpdrwp, o Tatinp 
tov Kupiov rai beo8 kai Swrhpos jydav ’Incod X puotov, 
SedueOa Kal mapaxadodpév ce pirdvOpwrre, awyabé, Tov 
dyubratoy Kal Haxapiayrarov apyvepéa hav TIdrav 4. 
kal Tov OowraToy ériaKxoroy 4. ouvrnpay, cuvTnpn- 
cov tiv avtovs Erect mroddXois, eipnvixas éxtTedovvTas 
Thy W1r6 cou eumemioteuperny ayiay dpyvepwovrny, Ka- 
Ta TO Gywv Kal paxdpiov cov Gérnya, opPoropovvras 
Tov AGyov Tis GAnOeias, civ Taw opOodokos érioKd- 
Tous, mpeaBurépois, Svaxovots, trodiaxovois, avayvo- 
orais, drras Te Kal Aaixois, oly wavTl TO TANPO- 
part THs dyias Kal povns KaBorduKhs exxdAnolas, eipnvny 
kal tryteiay Kal cwrnpiav avrois yapitopevos. Tas dé 

Dyas avTav, ds rrovobow inrép hav, kal yyeis trép 
avtav, mpoadeEat, Kupie, eis To Gytov Kal érroupdviov 
Kar Noyuxdv ou Ovovacrypiwv. Tldvra 5é éyOpov rijs 
aylas cod éxxrnolas Kaburoratov td Tovs Tddas av- 
Tov év Tdyet, ydpite Kai olxTippois Kal piravOpurria 
Tod povoyevots cov Tiod’ [Expoveas] 8’ ob Kat 
pel 08 col 4} Sofa Kal 7d Kpdtos ody TS Travayi Kal 
ayaG Kai Sworoug cov TIvedpatt, viv cad del cal eis 
Tovs aldvas TOY aiaver. 


‘O XNads. "Aun. 

‘O tepeds. Eipnvn raéow. 

‘O rads. Kal 16 rvetpari cov. 

‘O 8udnovos. "Emi mpocevyny orabijre. 

‘O XNadbs. Kupue edénoov. tpl. : 
B 
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‘O 8é iepeds éwedyetar edynv THs eiod- 
Sou cai eis TO Oupiapa. 

Aéorora Kupie 0 Bcds hua, 6 Thy Swdexagwrov 
Aaprdda tov Swdexa atrootoAwy éxreEdpevos, Kai 
éEarrootetias avtovs ev ddw TO Koop KnpvEat Kal 51- 
Sakas 76 evayyéciov Tis Bacirelas cov, Kal Geparrevdewy 
[waaay] vocov Kal Tracav padaxiav ev TO Nag, Kal eu- 
guojoas eis TA Tpdocwrra avTav, Kal eiTrav avrois, Ad- 
Bere IIvedwa &ywov, t6 TrapdKdrnrov’ av twav adiere 
Tas dpaptias, adievras avrois, dv Twwv Kpareire, 
KexpaTnvras’ otTws Kal ep nas Tovs TepierTnKOTAS 
SovrAous cou, ev TH eiaodw Tis fepoupyias, t adv Tos érru- 
axérrous, mpeaBurépois, Svaxdvors, dvayvoorass, ar- 
Tass Te Kal Aaixois, cby TavTl TO TANPOpaTL THs ayias 
Kaboruxhs Kal amooToduKhs éxxd\nolas pica jas, 
Kupse, aid apas Kah xaTdpas, kal amo avabéuaros Kal 
Seopuod Kal adopiopod, Kal éx THs pepidos TOU avTuKEL- 
pévov' Kal xabdpicoy nuov Ta yeihn Kal Thy Kapdiav 
a1r6 TravTos wodvapod Kal ard Taons padwoupylas: va 
év xabapa xapdia al xaBape cvveddts mpoogépwpev 
got TO Guplapa Touro, eis douny edvwdias, Kal eis ade- 
ow auapTiav juav Kal mavTos ToD aod cou, xdpiTt 
kal oixtippois Kal dtravOpwria tod povoryevods Tiod 
-Exgadvas] 80 ob Kab pe? ob ool 4 Sdfa nal ro 
Kpatos abv TO Travayiy Kal ayaO@ Kal Cworroi@ (cov) 

vevpatt, viv kal del Kal eis Tovs al@vas TOV aiwvev, 

‘O rads. *Apny. 

‘O StdKovos. ‘OpOoi. 

Kal warrouvaen. ‘O povoyerns (Tids cat Adyos 
Tod Qeod aOdvaros wrdpywv, xatadeEdpevos Sida thy 
huetépay cwrnpiavy capxwOhvar éx Tis dyvas Oeotoxov 
Kal aevrrap0évov Mapias, atpértws éevavOpmrncas, 
oravpwleis te, Xpiote 6 eds, Oavdtw Odvarov rary- 
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cas els dv tis aylas Tpidd0os, ovvdokatopuevos TH 
Tlarps cat 7d ayiy [Ivetpats, cdcov jpas.] 


Kath yiverat » elcodos Tov evayye- 
rlov, eal Néyet O StdKovos, Em mpocevyny. 


€ e cA ? 14 a 
O iepetds. Eipnvn racw. 
€ , XN cel 4 / 
O raos. Kai te mvevpati cov. 
¢€ 4 b \ te 
O 8tdKovos. ‘Eni rpocevyny. 
€ , 4 o 
O rads. Kupte édenoov. 


“ Arywos 0 Qeds, dyvos iaxupds, dytos aOdvatos, édé- 
Noov npas. 
€ O - A ww > \ a ; ld a 
iepevs evyeTas EvXHY TOU TpLGayion. 
Aécrrota Kipie, ’Inoot Xpucré, 6 svvatdios Adyos 
tod avdpyou Iarpos, 6 nal’ hpas yevopuevos Kata, wav- 
Ta xwpls dyaptias ert cwrnpla Tov yévous jar oO 
é£arrocteinvas Tovs wylous cov palnrds Kal amdaroXous 
wnpvtas nat Sidd£as Td evaryyéduov Ths Bacirelas cov, 
pai Ocpatrevewy Tacay vooov Kal Taicay padaKiav év TO 
Aa@ gov, avis xab viv, Aéorota, éEarrdotevAov TO 
BS cov Kal THY adnOedy cou’ Kal KaTavyacov TOS 
opOarpors Tis Svavolas eis Katavonow Tov Oelwy cov 
Noylwv. Kab ixdvooor juas axpodtas abtav yevér Oar 
kal un povov adxpodtas, GAA Kal Trountas AOyou" ‘yevd- 
Hevot eis TO KapTropophaat, Kal TovAoaL KapTrovs wya- 
Oovs, ava tpidKovra Kal év éxator, Erws Katatiobapev 
tis Bacihelas TOV olpavav’ Kab tay) mpoKxatadaBe- 
Twoay Huas ot olxruppot cov, Kipuc' |'Ex hp ovas] ov 
yap el elayyedopes, cwrhp Kal pura tay yuyav 
Kal Tov copdtov juav, Kipie 6 cds, Kab ool tH 
Sdfay Kal tiv edyapiotiay Kal tov Tpicdyvov duvov 
dvarréwropev, TO Ilatpt nal rH Tis wal tS dyo 
TTvetpari, viv cai del nad eis Tovs aidvas TOV aiavev. 
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‘O rNaos. “Auny. 

Kal peta tptcaysor, ahpayifer 0 ie- 
pevs Tov AadY, Rréywv. Eipnvy traow. 

‘O Xads. Kal 16 mvevpari cov. 

Elra 76 [Ipooywpev, 6 ’Aroatronos, 6 Tpo- 
ANoyos TOD GAANAOVIa. Oi SudKovor Kata 
pntov Néyouct, Kupie evroynoor. 

‘O iepeds Névyes. “O Kuptos evroyjon Kal cuv- 
Siaxovnon bpiv, rh abtod ydpitt, viv Kai aed Kad eis 
Tovs alavas TOV aidven. 

‘O iepeds mpo tod evayyerlouv Barres 
Ouplapa, Aéyor ovTws. 


, 


Ovplaya mpoo popev évarriov Ths dylas 80&ns 
cov, 0 Beds’ mpocdeEdpevos eis TO Gyvov Kal trepov- 
pdviov nad voepov cov Ovotactyplov, avTinatdtrepapor 
hiv Thy nap tod aylov cov Livesuores, Ere evroyn- 
pévos Urrapyets, Kal od thy Sdkav cou avdreprpov. 


‘O S8tdKwovos Ste pérree eitety TO evay- 
yéXLov NEyeL, Kipve evNOynoov. 

‘O iepeds. ‘O Kupwos eiroynon nal énoxvon, Kat 
axpoatas jas troujon Tod aylov avTov evaryyediou, o 
dy edroyntos Qeds, viv Kab ded Kal eis Tovs ai@vas 
Tov aldvev. "Aunv. 


‘O S8tdKovos. SraOynre, dxovowpev tod awyiov 
evaryyeXiov. 
‘O € UA Ei / a 
‘O tepeds. Eipyyn wacw. 
O rads. Kal té mvevpate cov. | : 
‘ 
Kai rYévyes TO edayyérsov 6 StdKovos. 


THv cvvdatnv 6 tepeds éemevyeTas 
Tovs vocobvtas, Kupue, rod Naod cov eriaKxepapevos 
> Z a 
év édéet Kai oixtip pots tava. Tovds amodnunoavtas 
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Hua adedApovs, 7) uéAXovras drrodnpeiv, ev To TOT@ 
katevddwaov Exactov eis Tov Kxaypov. Tods aya0ovs 
Berovs xatatepapov emt tos ypntovras Kal émideopé- 
vous Tétrous. Td trorduia bdata avdyaye em) TO pé- 
Tpov avTav, kata thy anv ydpw. Tovs xaptrovs Tis 
ans abEnoon eis orréppa Kal eis Oepucpov. Ti Bacr- 
Relay tod Sovrov cov, dv edixaiwoas Bacidrevew eri 
hs yhs, év eipyvy Kal avdpia Kat Sixavoovvy Kal yarn- 
vornty Siapirakov. Thy tarewny nai édecwny Kai 

\Aoxpirrov TOMY TavTHY, picar avTnY, 6 Beds, ad’ 
NMEPWY Trovnpav, ATrd AUpLov, AoLWodD, Kal émioTaTEWs 
eOvav, > Kal Nivevt ris modews edetow’ Sri EXenpcov 
xa oixtippwy el, cal auvnoixaxos ém Kaxias avOpa- 
mov. 2% da tod mpopyrov cov Hoalov elrras, ‘Trep- 
aoa vmrép THs TOMEWS TAUTNS, TOD chaa avTiy bv éué, 
nat 81 AaBis rov aida pov. id Sedueba Kal wapa- 
Karodpév ae, pirdvOpwrre, ayabé, trepdomicas Ths 
Toews TavTns, Sia Tov pdptupa Kal evayyeduoriy 
Médpxov, tov trrodci€avta jyiv oddv ris swrnpias, 
xapite Kal oixrippois Kad diravOpwrrla rod povoyevois 
gov Tiod, (Ex povas] di 0d Kad pe? 08 cot 4 Soka 
Kal Td Kpdtos, ov TO Travayly Kal aya0@ Kal wo- 
moup cov IIvevpare. 

‘O Sudnovos. "Apkas. 


Kal rAéyouor tov otixyov, ‘O StdKovos 
Néyet Tas trpels. 


‘O iepeds érmevyeta. 

Aécrrota Kupue, 6 cds, 6 travtoxpdtwp, 6 Iarnp 
tov Kupiov jpav Inood Xpiotod, Sedpe0a xal trapaxa- 
Aovpev oe THY EE ovpavod eipyvnv BpdBevoov tais 
arravrwv hav Kapdlais' dArd Kad Tod Blow TovTou THY 
eipnynv nyiv Sepnoa. Tov dywdratoy Kal paxapio- 
tatov nuav IIdrayv rov 4’. nal tov 6owrtatov hpov 
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érioxotrov tov 4’. cuvtnpav, cuvTnpnaov huiy avrovs 
éreot TroAXois, eipnvicdss, éxtedodvtas Thy id gov éu- 
memiorevpévny aylav dpyvepeootonn, Kata Td dytov Kar 
paxdpiov cov Oérnpa, opGoropodvtas Tév AOyoV Tis 
arnbelas, civ Tracw dpOodokos érucKxdmots, mpecBuré- 
pow, Svaxovois, trrodvaxdvois, avayvoorais, yadrats, 
ody travtl TO TAnpepate THS dylas KaSodKAS Kal atro- 
oronuKns exxrAnolas. Tas émisvvaywyds jpav, Kipee, 
evrdoynaov' Sds avtdas axwdUTws Kal dvewrodiotws 
yevéoOas Kata To &yov cov Oérnpa’ oixous evyar, 
olxous evrAoyLav, Hiv Te Kal Tots peT Hpas SovroUs cov 
els Tov aidva Sapnoat. 

"E€eyépOntt, Kupie, xal S:acxopricbirwoar of éx- 
Opol cov’ puyérwoay Travres of picodytes TO Svopd ou 
TO dyov. Tov 8é Nady cov Tov miotov Kal opOodo-ov 
evdAOynoov' Trolncov avTov eis yidudbas Kad pupiddas, 
kal pn katioxvon Odvatos dpaptias Kal Hpov, pnde 
Kata Tavtos ToD Naod cov" xdpiTe Kal oixTippois Kal 
 ounad arighe Tov povoyevods cov Tiod, [Ex povas] 

i od Kal pe? od cor 4 Sdka Kal 7d Kpdtos oly TO 
mavaylp Kal aya0 nal Swotroup cov Tvedpato. 

‘O AXads. “Auny. 

‘O iepeds. Eipjvn wacw. 

‘O Xads. Kal te rvevparl cov. 

‘O StdKovos. 

Bnrérere yy tus THY KaTHXoUpevor. 

Kal wdrrovcet tov yepovBexor. 

Oi ra nepouBlu pvotixas eixovitovtes, cal TH Cwo- 
mous Tpvads tov tprodytov tuvoy ddovtes, Tacay Ty 
Biwtixny arobdpeba pépipvay, os tov Bacidéa Taw 
Srdwv trodeEduevor tais dyyeduKais dopdtws Sopuo- 
povpevov takeaw, AddAndovia. 
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‘O iepeds Bdrree Ovpliapa eis TO eico- 
Scov, nal evyera. 

Kupwe 6 Qeds ja, 6 mavtwv ampoodens, dé€ar Td 
Oupiapa todro, €& dvakiov yeupds mpoopepopevoy, Kad 
THs Tapa cov evrAoylas Travtas Has akiacov. Zi yap 
el 6 dytacpos Hyer, Kad col Thy Sotav avatréwroper. 


KAI cicépyxyovrar ta aya els ro 
OvcrtactrHpeor, 


« € ‘ ” L 4 
kato tEpEUS EVYETAL OUTWS. 


“Ayte, trpiore, poBepé, 6 ev ayiois dvaTravopevos, 
Kupre, avros nyuas dyiacov, nal afiwoov ris poBepas 
gov iepwovvns, Kal mpocdyaye Nas TO TiYuim cov 
Ovovacrnpiy, peta Tdaons suveidjcews ayabijs. Kad 
Kabdpicov npov tas Kapdias aro TravTos pwodvopod" 
macay aiaOnow trovnpay éxdiwkov ad’ jpav. ‘“Ayiacoy 
Tov vodv Kal Thy ypuyny' Kal Sd5 hyiv THY TOY dyiov 
matépav hav émitedciv Natpelav, peta PoBov cov, 
éEiAacKopevot TO Tpdcwirov cov Sia TravTos. Yd yap 
el 0 evAoyaY Kal dyidtwov Ta cUptavTa, Kal col THY 
Sokav Kal tiv evyapiotiay dvarréuTropev. 

‘O StdxKovos. 
*Actracaabe addjrous. 
‘O iepeds edtyeTat TOV doTmacuoD. 
pevs edxeTta ou 

Aéorrota Kipue TavToKparop, ovpavdbev er (Brevrov 
ém) THY exxAnolav cov, Kal em TavTa TOV Naby Gov, Kal 
qav To Tolpyiov cov, Kal a@cov TdvTas Huas Tovs 
> I t i a A > I 
avaklous Sovrous cov, Ta Opéupata tis ons dyédns’ 
kab Sepnoas jpiv ray ony eipnyny Kal THY ony ayatrny 
Kad ri onv Bonbeay, Kal Katatreprroy jpiv thy bo- 
pedy tod mravaylov cov IIvevparos, bras ev xabapa 
kapdlo, wal suvedjoe aya adonacapeba addAndOUS 
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éy hudrrjpare ayiep, 7) év broxpicet, pay THY TOD adNo- 
Tplov KEKxTnPeVOL Tm poalperwy, GAG a, Gpnpov kal di aome- 
ov év évt TvEvpart, év TO ouvdeopup Ths elpyvns Ka) 
THs ayatns, &v cdpa Kal & TED HA, év pa mires, 
Kabeas Kar exh Onpev év peg énmibe Tis KAoEwS pan, 
Srras KaTaYT Ho @pev ot madres eis THY Ociav Kal daré: 
pavrov oTopyiy, év Xpior@ "Inood 16 Kupip jydar, 
pe? od edroynTos el. 


Eira 6 iepeds Bdrreu Ouplepe, Néyou. 

Bupiapa mpoapéperas TP dvopart cou"  avadnpOrires 
&) Seopeba é ek TOV Trevix par NELpOv huav Tay dpap- 
Twhéy els To Urrepoupdviov cov Ouovacrnpior, els dopnv 
evadias, els Nao pov TavTos Tod Aaod cov. “Ore oot 
mpérret mace Sofa, Typt}, TpooKurnars, kal ebyapiotia, 
7@ larph wal rp Tip nal rH dyip TIvetpari, viv nal 
del cal eis Tovs aldvas TOY aidver. 


Kal peta Tov domacpoy exgpovas 6 
StdKovos. 

I pocpépewy Kata Tporrous ardOnre. 

‘O iepevs oppayifwr tovs SicKxovs Kah 
Ta ToTHpla, Expovas, 

Tluarevw eis &va Qcov, K.T.d. 

‘0 Stan ovos. "Em mpoceuyiy oTdOnre. 

‘Ot epe ds. Eipnvn racw. 

‘O 8tdKovos. Tpoceitacbe trép tav trpocde- 
povrop. 
‘O tepeds Néyeu edyHY THs mpak sacs, 

Aiorora *Inood Xpworé, Kipue, 6 oO TUVAPXOS Aoyos 
Tob dvdpxov Tlatpos wal Too dryiou TIvetparos, 6 0 péyas 
dpxvepers, 6 dptos oO ex Tob ovpavod kataBas, Kal 
ay ayov ex POopas THY Swi nuav, o Sods éavrov 
apvov Guwpov v1rép Ths ToD Koopou Lwis, Sedpeba Kad 
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Tapaxanovpev oe, Kupve prrdvOpwrre, eripavoy rd 
mpoowrov cou ém) Toy aprov ToUTOY Kal él Ta TOTNpLA 
Taira & 1 Tavayla tpateta trrobdéyeras 8i dyryeduxts 
Nevroupylas Kal dpyaryyedxiis xoporraclas Kal iepa- 
TiKhs lepoupyias, eis onv Sofav Kal dvaxawiepov Tov 
jpeTepav Yuyav, ydpite al oixrippois Kal duravOpw- 
mia Tov povoyevois cou Tiod, di ov Kal peP ob cou % 
Séfa nal rd xpdros. ; 

Kal érav réyet 6 Xads. Kai capxwbévra 
éx IIvevparos dyiov, rove? otauvpov. Kal orav- 
polévra imép huov. Kal marev chpayiver. 
Kai eis 7d [Ivedpa 76 arytov. 

‘Opotiws nal peta THY TiotLy, oppayl- 
fer Oo iepeds Tov Aady, Exhwvar. 

‘O KYPIOX pera ravrov. 
‘O rads. 
Kad peta rod rvevparos cov. 
‘O iepeds. 
“Avo jpav Tas Kapdias. 
‘O Xads. 

"Exopev impos tov Kupiov. 

‘O iepevs. 

Evyapiorapev to Kupio. 

‘O Xads. 

"A€vov cat Sixacov. 

‘O iepeds dpxetar THs avahopas. 

"AdnOas yap akwv dort Kal Sixavov, Sordv te Kat 
mpérov, Kal Tais hpetépass puyais ermpenrés, 0 oy, 
Aéorrota Kipic @cé, Tarep mavtoxparop, cé aivelv, o¢ 
tuveiv, ool evyapioteiv, col dvOoporoyeiaOar vixrwp 


~ 103 ~ 


16 THE LITURGY OF 


te Kal xa? npépay axataTavoT@ oTopaTe Kal aovyn- 
Tos xeiNeot Kal dowmnyTy Kapdig' col TS Toijoavte 
Tov oUpavoy Kai Ta ev TO OUpAVe, yhv Kal Ta ev TH YT, 
Odraccay, wyyds, ToTapovs, Nipvas, Kal TavTa TA ev 
av’rois' col t@ Toujoavtt Tov avOpwrrov Kart’ Wilav eéi- 
nova Kal opolwow, & Kal éyapiow thy év Tapa- 
Selow tpudny’ mapaBdvra Sé abrov ovy trepides, oddé 
> > la ? P 
éyxaténutres, ayabé, GANA Tddw avexaréow Sia vO- 
pov, éradayaynoas Sia dn el avervacas Kab 
avexalvoas did Tod ppixtod Kat Cworrotod Kal opaviov 
pvornpiov ToUTOU mavra be érolnoas Sia. ris os go- 
las, Tod ds TOD aGAnOLVOD, TOD povoryevods cou 
iod, Tod Kupiov xai cod Kal Swripos jyav Inood 
Xprorov &0 od cot ov avr@ ai dyip TIvevparti evya- 
piorobyres, mpoodépopev Thy AoyiKnY Kal avaipwaKTov 
Aatpelav Tavrny, iv mpocpéper oor, Kupie, wavra Ta 
&0vn, ard avatodka@v ndtov Kal péypt Svcpav, amd 
dipxtov Kal peonuBpias’ Ste wéya TO Gvopd oou ev Tact 
tois €Ovect, xal év travtl tom@ Oupiawa mpoodéperar 
TO dvopate dyin cov Kal Ovala cal mporpopd. 
ee SeoueOa Kal rrapaxarodpév ce, pidrdvOpwre, 
ayabé. 

Mvjo6nr1, Kipie, ris dyias cad povns xaboruKns Kar 
arroctomKhs éxx\nolas, THs amd ys mepdtav péxpe 
TOV TEpaTwY aUTIS, TAaYTWOY TOV NaMV Kal TrdvTwV TOV 
Trouviov cov. 

Tiv && ovpavod eipjyvny BpdBevooy tais amrdvrwv 
Huav Kapdlas' AAXd Kab Tiv Blov tovTou thy eipnvnv 
nuiv Sopnoar. 

Tov Baoida, ta otpatiwtixd, Tovs apxovtas, Bov- 
Ads, Snuous, yerrovias, eladdous Kal e€odovs Huav, év 
mdaon eipnvn KaTaKoopnoov. 

Bacired rijs. cipnyns, tHv oh eipnuny Sos nuiv év 
Opovola Kal dydrn’ KTi}caL Huds, 0 Oeds: extras cov 
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G@Xov ov« oldapev’ TO Svoud cou dvopdtoper’ Sw- 
omrolncoy Tas dTravTwr hua yds, Kal wn KaTiryvoet 
Odvaros apaptias Kal jpav, unde Kata tavtos tod 
Aaod cov. 

Tovs voootvtas, Kupte, rot Naod cou émuoKxeyrapevos 
év édéet kal oixtippots tacas. 

*"Amoatnoov am avtav Kal dd’ hudv Tacay vocov Kar 

rs \ Le} lel > > t > > > 

paraxiay' To tTrvedpa THs acBevelas éEddevoov am’ av- 
tov. Tovds év paxpois appocripact  POKATAKELLEVOUS 
éEavdornoov. Tovds iro mvevpdtov axabdptwv évoy- 
Aovpévous lacat. Tods ev pudaxais, 7} év petdrdous, 
a / a , A ? iy a a t 
H Sixaus, } xatadixas, } év eEoplas, } mixpa Sovreia, 
7H popows KaTexopuévous wavras édénaov, WavtTas édev- 
Oépwcov' Sts cv 6 Beds Hyd, 6 AVwY Tetrednpévous, 6 
avopOav Tors KaTeppaypévous, 7 Edmis TOY aTrEeNTio Lé- 
vov, 7 Bonbea tav aBonOntwv, 4 avdotacis TOV Te- 
TT@KOTWY, O MUpHY TOY yetpatopévwr, O ExdiKos TOY 
KataTrovoupéveoy Traon Wyn Xpotiavy OuBopévy nat 
meptepyopnevyn 80s Dcos, Sos dvecw, 805 dvdypvEw. 
"AAG Kal hor, Kipie, tas xata yuyny vocous lacat, 
Tas cwpartixas acbevelas Oepdrrevoor, iatpée Wuyav Kar 
capaton, éricxoTre Taans capKos, eric: Kal taoas 
Hpas 81a Tod cwrnpiov cov, Tods atrodnunoavtas npov 
aedpous, } wéArovTas atrodnpeiv, év wavtl Tom Ka- 
tevddwaor, elte Sid ys,  motapav, } Mpvov, 4 
odovtropiay, 1) oipdimote TpoT@ Thy Topelay Tro”obYTas, 
TavTas TavTayov amroxatdaTnooy eis Nypéva edo.ov, 
els Mpéva cwTnpiov' cbumdous Kal cvvodolropos abrav 
yevécOar xatatimcov' amddos Tots oixelows abravt yal- 
povras yaipovow, tyaivoytas tyaivovow' adda Kar 
juav, Kupve, thy traperidnulav thy ev t@ Blo tovrp 
GBraBh Kal dxelwactov péypt tédrovs Siapvrakov. 
Tovs terods ayabovs mrovalws Katdareprpov ém) ToUs 
xpnfovtas Kal én) rods Seouévous rérous' etppavov 
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kal dvaxainoov TH KkataBdoe aitay TO Tpoowrroy Tis 
yns, wa ev tats ctaysow adiths ebppav09 davarér- 
Novea. Tlordwia data avdyaye emi 7d idvov pérpov 
avtav, etppavoy Kal dvaxainooy Th avaBdoe ab’tav 
70 Mpocwroy THs vis. Todvs aidraxas aris pébvaor, 
mrnOuvov Ta yevrvrnpata adris. Tovs xaprrovs ris vhs, 
Kupte, evroynoov, cwous Kai axepaious tyiv Svarnpn- 
cov' Tapdaorncov jpiv avrovs eis oméppa Kal eis Oe- 
piopov. Evndoynoor nal viv, Kupue, rov orépavov tod 
éavtod THs ypnoToTnTOs cou, bia Tods mraxods TOD 
Aaod oov, Sia THY xHpav Kal Sia Tov Sppavor, Sta Tov 
ampoonrurov, Sv has mavtas Tods édrrilovtas eri ce 
Kal emiuKadoupévous TO Gvoud cov Td ayov. Oi yap 
6pOarpol travtwv eis ce Edrrifovar, Kal od Sidws THY 
tpodny avrav év evxaipia. ‘O Sdovs tpodyv maon 
capi, TANpwoov yapas Kal edppociyns Tas Kapdias 
hav, wa wavtote Tacay avtdpKevay Exovtes, Trepic- 
oevapev eis Trav Epyov ayabov ev Xpiot@ “Inood ro 
Kupip jyav. Bacitred trav Bacirevovtwr, nai Kipre 
TaY KupievovTwY, THY Bactrelay tod SovAOV cou TOD 
6pO0dd£ou Kat pidoyplorou nav Baciréws, dv eSixaiw- 
aas Bacirevew eri ris ys év eipjvy Kai av8pla Kat 
Sixavootvn [Svapirakov. ‘Trrorakov iré rods mddas 
avtov], 6 Beds, mavra eyOpdv Kai Trorkutov éudvdov 
Te Kal dddOpvdov" érriAaBod Srrdov Kait Oupeod, Kat 
avaornt eis tTHv BonOeay adrod: Kai Exyeov popypalay 
Kal ovykrevcov éevaytias TOV KaTadwwxKovTwV avTov 
érickiacoy éml thy Kepadhv adtod év nuépa Trodépov' 
KaOicov éx Tis dapvos adbtod dyad itrép ris dylas 
ocov KaborKns Kat atrooToNKAs exxAnalas Kal mavTos 
rov pidoyplorou Aaod, tva Kal huets ev TH yadnvornte 
avrod jpewov Kal jovyvov Biov Sudyopev, év racy ev- 
oeBela Kal ceuvorntt. Tov év mictes Xpurtod mpo- 
kekownpévav tatépwv te Kai adedApav tas wpuyds 
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: eA tA e ‘ cola \ a > 9 > 
dvarravaoy, Kupie 0 Ocds NOV, puna Bels TOY aT’ ai- 
QVOS MPOTTATEPWY, TATEpwWY, TATPLAPYOY, TpodnTay, 
ATOTTONWY, LAPTUPWY, OLONYNTOY, ETLTKOTWOY, OTLWY, 
Siucaiwy, tavros mvevparos év wictes Xpiorov Teredet- 
opévor kal dv ev TH orpepov tyépa thy trrouynow 
movoupeba, Kat Tod ayiou Tatpos nuav Mdpxov tod 
dmoaToNov Kal evayyeduoTov, Tod UirodeiEavTos Hiv 
oddv cwTnpias. 

Xai, évn, o Ku, a Uroyn- 

pe Keyapitwpévn, 6 Kupwos peta cov eddroyn 

pévn od ev yuvaski, Kal evroynpévos 6 Kaprros THs 
Koudlas aov, Sty érexes Jwrhpa Tav >uyov Huov' 
(TExgdoveas] ’Efaipétras tis mavayias, dxpavrou, 
evroynpuévns Searroivns judy, Oeoroxov Kal devtrapOévov 
Mapias. 

‘O Stdnovos. Kupue edrdoynoor. 

‘O iepeds. “O Kupws eddoyjou ce tH abrod 
xapiti, vov Kal del Kal eis Tovs aidvas TOY aiwver. 

O Sudxovos ta Simtvya THY KEKOLBN- 
pévarv. 

‘O Sé fepeds KrALVOpevos EmedyeTaL 

Kal tovrwy ravrev tas uyas avdravoor, Aéorrota 
Kipte 6 eds jar, év tais trav dyiwy cov ocKnvais, év 
tH Bacirela cou, yapilopevos adrois TA Tay érraryryeLav 
cov aya0d, & dpOarpos ovdx elde, nal ods ovK HKovee, 
cal émt Kapdlav avOperav ovk avéBn, & hrolwacas, 6 
Ocds, Tois ayaTraot TO Svopd cov To aywv. Adrav 
fev tas Wuyas dvdtavoov, xal Bacireias ovpavar 
catakincor nuiv 8& Ta TéXn THs Cons Xpiotiava nab 
evdpeota Kal dvaydprnra Sdpnoa’ Kal Ss npiv pe- 
piia Kai Kdjpov Exe peta Tavrwv Tov dylwv cov. 
Tov mpoopepovTav Tas Buoias Kal Tas npr tres Ta 
evxaporypia mpoadefa 0 Beds els 70 dryvov Kal érrov- 
paviov Kal voepoy aov Ouavactypioy, eis TA peyéOn TOV 
ovpavar, Sia Tis dpyayyedixis cov Aevroupyias, TOV 
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TO TONY Kal Gdbyov, KpUpa Kai Tappnoia, Bovopéver 
kal otk éxévtwv' Kal Tov év TH onpepoy Tpuépa Tas 
mpocpopas mpoceveyxdvtwv, o> mpocedé—Ew ta Sapa 
tov Sixaiou cov” ABer, [kal Barres Ovplapa o 
iepeds Kal réyeu), THY Buvclay Tod TaTpds Hua 
*"ABpadp, Zayapiov 7d Ovpiawa, Kopyndiov tas éden- 
pocuvas, Kal TIS xijpas ta Svo0 err, mpdcdeEa Kal 
aiTay Ta evyaptoTnpia, Kai avTidds abrois avtl Tay 
errvyclwy Ta ovpdvia, avtl TOY TpocKaipwy TA aidya. 
Tov dyidtatoy Kal paxapidrarov IIdray A’. dv mpoé- 
yvos kat * * * mpoyerpicacbar THy ayiay cov Kafonu- 
Knv Kal atrooToMKny éxKdnoiav, Kal TOY doVWwTATOV 
érloxotrov A. rov juétepov, cuvTnpay cuvripyoov av- 
tovs Erect TodAois, ypovors eipnvixois, éxTedodvTas 
avrovs tiv id TOU éumeriotevpévny wyiay cov apyte- 
poodyny, Kata TO @yov Kal uaxdpiov cov Oédnpa 
6pOotopobvtas Tov AOyov THis GdnOeias. MuyoOnte dé 
kKaltav aravrayod 6p0oddEwy émicxémrav, mpecButépwr, 
Svaxovey, Srofvaxsuwv, dvaryvoorTan, b tala pova- 
Covtwr, devrapOévwr, ynpav, Naixadv. vnsOnrt, Ku- 
ple, THS dylas Xpittovd Tod Ocod Huey morews, Kal THs 
Bacirevovons, Kab tis Toews Nav TavTNS, Tacns 
TOAEWS kak xepas, kal tov év dpb0ddkp micte: Xpiorod 
oixovyvtwy ev avtais, eipnvns Kal dogparelas aitav. 
Movijo6nr1, Kipce, raons yuyns Xpirrvavins OmBoyéevns 
kal xatatrovoupévns, édéovs Beod Kal BonOelas érideo- 
pévns, Kal érvorpopas Tov TerAavnuévov. MvycOntt, 
Kip, rav év aiypadrwola trav aderpav jar: 80s 
atrois év édéet wal oixripuois elvar évavriov mdavrwy 
Tov aiyparwtevadvtwy avtovs. MvyjoOnti, Kupte, cad 
HLaY TOV duapTorov Kai avaklwr Sovrwv cov, Kal Tas 
duaptias thpov é&drenpov, ds dyabds Kal pirdvOpw- 
mos eds. MynoOnri, Kipue, xa guod tod tamewvov 
cal duaptwnrod Kal avaflov Sovdov cov, wal tas dpuap- 
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tlas pou e&drerpev, os pirdvOpwiros Oeds. Yupsrd- 
pero Sé myuiv Aevroupyovat TO Tavayiy cov ovopatt. 
Tas éricuvaywyds nuov, Kipte, evroynoov. Thy ei- 
SwrorarTpelay Tédeov éxpifwoov amd tod Koopov. Tov 
Zaravav xa wacav avrov ri évépyevay Kal trovnpiav 
auvtpupoy tid Tovs Todas judy. Tods éxOpors tis 
éxxrnalas cou, Kupte, os mavrote, kat vov tarrelvwoor. 
Tipvocov aitav thy trepnpaviav’ Seifov avtois év 
Taye. THY acbéveay abtav' Tas émiBovdrds adTav Kal 
tas Travoupylas as trowict Ka jyav ampaxtous Toi- 
noov, *EkeyépOnt1, Kupse, xat SiacxopricOntwoav oi 
€xOpoi cov, xa puyérwocay eis Ta orriaw tTdvres oi 
pucobvtes Td Svopd cov Tov Gyov. Tov dé adv cov 
Tov mirtov Kad opOddokov [evrAdynoor], én’ evroylas 

trlas xududdas Kal pupias pupiddas, Towdvras 7d 
Bexnud gov TO dytov. 

‘O StdKnovos. Oi xabnpevot dvdornte. 


‘O iepeds NEyes Evy. 

Avrpwoat Secpious, éEédov trols ev avdyxass, Tret- 
vavras xoptacoy, duyoruxobvtas mapaKdderov, ‘Tre- 
rranpEvous ériatpeon, éoKoTLa pévous PuTayaryncor, 
TeTTMKOTAS Syeipov, cadevopevous oT pLEoV, VevoonKe- 
tas lacau’ travras, ayabé, eis thy Oddv THS owrnplas 
cuvarpor, Kat avrovs * ** rH ayia cov moipyn’ nuas 
8& pica: did tav dvomav juav, ppovpds Hud Kab 
avTUNiTTMp KaTa TavTA yEevopEvos. 

‘O Stdwovos. Eis avaronn. 

Kai «rglvec 6 tepeds nal ebyerta. 

Xd yap el 6 trrepdvea dons apyis Kat éEovclas Kal 
Suvdpews Kal xupiorntos, Kal mavTos dvdpaTtos dvopa- 
fopévou, ot povoy ev TH aide TovT, GANG Kal év TE 


UT be 
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ol rapacryKovery war yimaabes Kal wipras wupiddes 
dylwv dyyédov Kad apxaryyédov otpatial. ol 7ra- 
jKovot Ta Svo TYymMMTaTa cov CHa, TA TOAVOMMATA 
xepovBlip, Kal ra éFamrépuya cepapip, & dvol pev 
mréputt td mpoowma xadvrrovra kai duct tovs 1ddas, 
Kad Svoly imrdweva, Kéxparyev Erepov mpos TO &repov 
axatatraveTos oTopact Kal dovynto.. bechonjlaus, Tov 
émivixvoy Kal tpicdytov duvov ddovra, Bowvra, Sofo- 
NoyoovTa, Kexpayora, Kal AéyovTa TH peyadorperret 
cou Oo€p. 

“Aryvos, dryvos, Gyvos Kupws caBaw0’ mAnpns 6 olpa- 
vos Kar % yh Ths dylas cov ddfns. [Ex doves.) 
IIdvrote ev wavras dyin, Gdda Kal peta mdvtwv 
tav ae ayatovror, déar, Aéorota Kupve, xa tov 
Huérepov aryiacpov, avy avtois tuvovvTwy Kal Neyov= 
TOV, 

‘O rads. 

“Aros, Gyvos, dryvos Kupuos. 

‘O tepeds ophpaylle: ta ayia, NéEyov. 

TTAnpns yap eri os adnOas 6 ovpavos Kat 4 yh TAS 
ayias cou Mens Sia ris emipavelas Tob Kupiov Kar 
Ocod Kal Fwripos juov Inood Xpictod' wAnpwaoor, 6 
Geos, Kal ravrnv Thy Ovoiav Ths Tapa cod edroyxlas, 
did tis eripourjcews to} avaylov cou IIvev- 
patos. “Oru aires 6 Kipws nai 0 @eds xal map- 
Bacirers jypdv Inoods 6 Xpiotos TH vuxrl Ff mape- 
Sov éavrov brép Tay ayapTiav huav, Kal Tov vTrép 
mavtov wpicratoy * ** Oavaroy capKi, ovvavakd- 
els pera TOV dyiwy avTod pabnTadv Kal drrocTédwr, 
NaBav aprov pera Tov aylwv Kal aypdvrwv Kal dpo- 
uv adrod yerpav, dvaBrépras eis Tov Wiov Iarépa, 
Oecov 8 jpov cad Bedv tav Srwv, evyapioTnoas, evdo- 
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ynoas, ayidoas, KAdoas, Sé5wxe ois dryiows Kal para- 
plows avrov pabnrais Kal dtroardnols, Elrod 
"Exdoves. 


AdfPere, payere. 


‘O Stdnovos. "Extelvate. 
‘O lepeds éxgovas. 
Todro ydp dort 6 cdpd pov, TO wrép bav Kope- 
vov kal S:adidopevov eis dpeow dpwaptiov. 
‘O Xaos. "Apny 
‘O iepeds Névyes. Emevydpevos. 
‘Neatras xal to woTnpiov peta 7d Seurvicat AaBav, 
xa Kepdcas é& olvov Kal BdaTos, dvaBdeyas els Tov 
ovpavoy mpos ce Tov idvov Tlatépa, Oedv 5é jyav nat 
A f 
Ocdv Tav Srwy, evyapiotncas, evAoyHoAS, TAHTAS 
IIvetparos dylov, perédwxe tois dylous nat parapious 
avrov pabntais Kab arocroXols, citron, 


"Exdovos. 


TI lere €& abrod mayvres. 

‘O 8taKnovos. “Et éxreivare. 

‘O tepeds éexpavas. 

Todro ydp éori 76 alua pov, rd THs Kawvhs SvabyKns, 
70 trrép tov Kal Tode@r éxyedpevov Kat Sradiddpevov 
els Aderw dpapTiov. 

‘O rXaos. *Apuny 

‘O iepeds cbyetas obtas. 

Todro rrovetre eis thy uty avdprnow. ‘Ooduis yap 
dy écOinre Tov dprov Tovtov, tivnte 88 Kai TroTnpLov 
todTo, Tov éuov Odvarov KataryédreTe, Kab Thy ui 
b} 4 > fs € a ” 2 
dvdoracw Kal dvddmpw oporoyeire, dypis od dv 2.0. 

c2Q 
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Tov Odvarov, Aéorrota Kupve ravroxpatop, érrov- 
pave Bactred, tod povoyevos cou Tiov, Kupiou 8é cai 
Bcod Kal Swrhpos jyuwv Inood Xpiotod xarayyér- 
doves, Kal THY TpLjpepov Kal waxapiay abrod éx vexpav 
avdoracw opmoroyobvres, Kal Thy els ovpavots avd- 
Mppw oporoyodper, Kad rHv éx SeEiav cov tod Beod 
kat Ilarpis xabédpav, nal riv Sevrépay nal ppreriy 
kal goBepdy abrod trapovoiay amrexdeyopevo, ev 
pédret EpyerOar xpivar Cavras Kal vexpovs év Sixaso- 
ovvyn, Kai atrododvat [éxdotrp Kata Ta Epya adrod), 
aol, Kipie 6 Qeds tar, Ta od éx Tov cov Sdpwv 
tmpocOnkapev evarriov cov. 

Kai dSeope0a Kad rrapaxddoupér oé, urdvO pore drya- 
04, eEardoteirov é€ thous Tod dylou cou, €& éroiyov 
katouxntnplou cov, éx Tay atrepuypdrrav KOMT@D, av- 
tov tov Ilapd«dntov, To IIvedpa ris adnOeias, 16 
Gyvov, Tov KUpLoV, TO CwoTroLov, TO ev vou Kal Tpodr- 
Tals Kal dtroorédols AaAHoay, TO TavTayoD Tapov Kal 
Ta TdvTa TANpOdY, évepyodv Te avTeEovalws, ov Siaxo- 
viKas, ef’ ods Bovrerat, Tov dytacpov evdoxla TH of, 
TO dmrdovy Thy Pvaww, TS TANMEpes THY evépyerar, TH 
TaV Oeiwy yapiopdtwr Tyynv' TO ToL Gwoovatov’ TO éx 
cov éxmropevopevov’ TO avvOpovoy THs Bacirelas cou, 
Kal Tod povoryevods cov Tiov, rod Kuplov xat @eod Kat 
Sarhpos hav Incod Xprotod. 

"Ere 8é ef quds nal ert rods aptovs rovTous xa) éri 
Tad ToThpla TadTa TO Iveta cov Td dyvov [(nardrep- 
pov], wa abtra dyidon Kal tedevhon, ws TavTOSU- 
vapos Qeds, [Expavas) nal mouon Tov pev aptrov 
capa, 

’O Aaos. “Aun. 


‘O iepeds exharvas. 
Td 88 rornpiov, alua ris Kawvns SvaOnens, adtod Tod 
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Kupiov xai Ocod Kai Xwrijpos, cal wapBacidkas juav 
"Inaob Xpiorod. 
‘O Stdxnovos. KarédOere oi didxovot. 
‘O iepevs expovas. 

“Iva yevovras maow tiv Trois 6€ abray petadap- 
Bavovow, eis miorw, els viru, eis tacwy, eis owppo- 
ovvny, els dryiac por, eis éravavéwaw puyijs, Taparos, 
kal mrvevparos, els Koweviay PaKapLorntos Soijs aiviov 
kal apOapaias, eis S0foXoyiav Tod tavarylov cov dvd- 
patos, els apeow dpapriav’ iva gov Kal év tour 
Kabeos ra é év mavri, £ac67 Kai dpvnO7 Kat anacbh 
To mravdry.ov kar & evrysov wal Sed0Facpévov cou fous 
ov “Inaod Xp Kal aryio TIvetpare. 

‘O rao s. “Qorep hv Kar éoriv. 
‘O iepevs. Eipiyyn wéow. 
‘O S8tdKxovos. Lpocevéacbe. 


‘O iepeds edxetas Ka éavrev. 

Gee gurds, yevvizrop Lwijs, apyye xXapiros, TomrTa 
alévev, Oeneora yrorews, Swpnta codilas, Onaaupé 
dyootvns, Siddoxare ebyav xabapiy, evep- 
era, 0 Tos dduyoypiyous eis oe mere Oaar wWods fs 
err Oupovow dryyedou mapaxtypar’ 0 dvayayov npas 
ée& aBiccou els Pas, 6 Sovs auiv éx Gavarov Sony, 6 
Xaprodpevos hiv éx Sovrelas édrevOepiay, o Td év typiv 
CKOTOS THS ‘dpaprias Sua. THs ‘Tapougias TOU povoyevois 
cov Tiod dvoas, aires kad viv, Aéorrora Kipue, 51a Tis 
emruporrajcews Tob mravarylov gov TIvetparos, katara 
gov Tovs opBarpors ths Stavolas juan, eis TO peraha- 
Beiv dxaraxptras Tis aBavdrov Kar émovpaviou TAUTNS 
Tpodijs® Kal | @rylacov pas odoTEA Gs pe oopart, Kar 
Tvevpare, iva pera Tov aryiwv gov Tey Kad a7ro- 
oTONwY elrmpev ool THY Tpocevy7y TaUTHY, TO 

IIdrep jpdv 6 év trois ovpavois, eal Ta EFS. 
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"Exddvos. 

Kal xarakieoooy pas, Aéorrora gurdvOpwre Kipue, 
peta Trappnolas, dxataxpitws, év Kabapa Kapdia, ruyh 
TrepaTicuevy, ev ATALTXLVTD TpPOTHTY, NyLaTUEVvOLS 

elNeot, na cad érixanetaOal oe tov év Tois ovpavois 
wov @edv Tarépa, nai réyewv" 


‘O Xads. 


Ildrep jay 6 év trois ovpavois, x.T.r. 
‘O iepeds edyeras. 

Nai Kupuc, Kipie, pr) eioevéyens nyds eis repacpor, 
GANA pica Huds amd tod twovnpod. Oldev yap 4 
TOA cou evotrAayxvia, Ste ov Suvdpcba treveynew 
81d Thy Tod jpuav acOéveav’ GAA Troincoy oly TO 
Teipacp@ Kar &xBacw, tod Svvacbar jpas dreveyxeiv. 
Xd yap wxas jyiv éovciay rarely érdvw dpewv Kat 
cKopriwv, kal él racav tiv Sivayw tod éxOpod. 
([Exgdavas.] “Or cov arly 4 Bacireia cab 4 

Dyas. 
‘O rads. "Aun. 
‘O tepevs. Eipyvn raow. 
‘O 8udKovos. 

Tas xepards tyiv 1@ Inood wrivate. 

‘O rads. Soi, Kupve. 

‘O tepeds émevyeras. 

Aéorora Kupve 6 @c0s, 6 mavroxpdtwp, 6 KaOnpevos 
em) rav xepovBin, al Sokakopevos ind tov cepadpip: 
0 €€ iSdTwv ovpavov cxevdcas, Kal Tos THY aoTépwr 
xXopots KataKxoopnoas’ 6 év thriotos aowpdrous ay- 
yékwov cvornodpuevos otpatids mpds devydous SoEoXo- 
ylas' cob éxrivapev Tov adyéva TaY ~uyav Kal Tov 
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TOpaTwY huav, To THS Sovrelas Tpooynua onwaivovTes, 
al SedpueBa cou, tas oxotoedeis THs duaptias épddsous 
éx THs Hyuev Svavoias atréXacov, Kal Tais Tov dryiov cou 
TIvevparos OcociSeow avryais tov jyétepov voy Kata- 
gabpuvov, Erws TH yvooe cov TANGvVOpEVvol, akios 
peTacyoupey TOY TrpoKElpévan Huiv aya0av, TOD ay pav- 
Tov cwpatos Kal Tov Tiplov aipatos ToD povoryevous 
cov Tiov, trod Kupiov nal Qeod nal Ywripos judv 
*Inood Xpiorod, cvyxwpay jpiv trav eldos apaptuap, 
Sia Tiv ToAAHY Kal avekiyviacroy cou ayabornTa, 


dpite Kat oixtippots Kal piravOpwrrig Tod povoyevods 
os Tiod. [E Pea aa Av of kat peP of cou % 
Sofa nal 7d Kpdros civ TH Tavaylp Kal dyabG Kat 
Sworrovpe IIvevpare. 
 *O tepetvs. Eipnvn raow. 


‘O S8tdxKovos. 


Mera $oBov Geod [rpdoyewper]. 


‘O tepeds ebyetau 

"Arye, trrurte, poBepé, 6 ev drylos avatravopevos, 
Kupte, dylacov jas te Moy Tis ahs yaputos, Kal TH 
émipournoes Tov travaylov cov IIvevpatos. Xv ya 
eltras, Aéorrora,” Ayuot Execbe, bru éyw dyvos etl. Ku- 
ptos 0 Beds Huddy, axatddrnrre Ocot Adye, ro Ilarpt 
kal To dylw TIvetparte opoovore, cvval0«e, kal ovvapye, 
mpoadeéas Tov axnpatov Tuvov, cry Tois yepouBly Kal 
cepadip, nal wap éuod tod duaptwdod Kal avatiov 
SovrAou ou, €& dvaEiwy pov yeiréwv Bodvra Kal ré- 

ovTa, 

“ ‘O Xads. Kupue edénoov. Kipue &dénoov. Kupve 
édénoov. 
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‘O tepeds éxdaorvas. 
TA ‘ATIA TOIX ‘ATIOIZ. 
‘O Xaos. 
Els lame dyyios, els Tios dy.0s, & IIvedpa ayor, 
els évornta [Ivevparos dyiov. ’Apny. 
‘O 8udxKovos. 
tmp owrnplas Kal avridsppens. 
‘O iepeds chpayilwy tov Aaov Exe 
OV ws. 
‘O Kupws pera trdvrov. 
Kai «rygdavet 6 iepeds tov adproy, Kat. 
Néqvet 
Aiveite tov Qecdv év ho [dylows, Kal ta éERS 
Tod warpod). 
Kai pertfer o iepeds Néyov rots Ta- 
podouv. 
‘O Kupws etroyjoe cal ocvvdvaxovjce, Sia tis 
peyarns, K. Tr. 
Kal révee o iepevs. 
Kenevere. 
‘O krHpos. 
To TIveipa 76 aryov Kedever nal dyudker 
‘O iepeds. 
[800 trylacras Kad reredelwrar. 
‘O KARpos. 
Els Tlarhp &yws' + pls. 
Kat rXNévyeu 6 fepeds. 
‘O Kupwos pera mavtov. 
‘O KXHpos. 
Kal pera tod rvevuatos cov. 
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‘O iepeds Névyess 
Abras eddbynoev airov. 
Kad perarapPBaver 6 lepeds. 
Evy. 
Tis kata piravOpwrrias. 
“AXAWS 
“Ov tpérrov érumobet 7) Edacpos emi Tis mHyhs. 
Kal brav peradsdoi TH KAN PY, AEYEL 
pa Gryov. 
Kai eis ré mwornptov rNévyeu 
Alua tipsov rod Kuplov nat @eod nal Jwrhpos juav. 
Kal peta 7rd wAnpdcal, rNéyet 6 Sia-" 
KOVOS. 
*"Em) rpocevyny ordOnrte. 
‘O iepeds. 
Eipjyn raovw. 
‘O Stdeovos. 

IIpocevEacbe. 

‘O iepeds ebyerar thy ebyaptotian. 
Etyapirrodpev cov, Aéorora Kupte 6 Oeds jpav, 
emt 7 peradmper Tov ‘dylov, axpavrov, abavarov, 
kal émovpaviay cov porn lav, dv Bwxas hpiv emt 
evepyeoig wal dyacu@ Kat owrnpig Tov ypuyav Kar 
TOV Topdrov hdr, Kal SeoucOa nal mapaxadovper oe, 
pirdvOperre, dyabe Kipte, ydpioat jyiv thy Kowwviav 
Tod ayiov cwpatos Kad Tod Tiiov alwatos tod povoye- 
vods cov Tiod, eis wictw axaraloyuvton, eis aydirnv 
dvurroxpitov, eis TAnopovny BeoceBelas, eis droTpoTTHY 
évaytiou, eis mwepitrolnaw Tav evtoda@y cov, eis epodiov 
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Swijs aiwvlov, eis atroNoylay edirpdodexroy tiv ém) Tod 

ee Bnparos tod Xpictod cov’ [éxpoveas] 
ov Kal pel od, col 7 Sofa Kad Td Kpatos, oly TO 

mavayly Kar dya0@ Kai Cworrorm cou TIvedpari. 


Elra 6 iepeds orpédhetae mpos tov Nao», 
rNéEYou. 

“Avat péyote, xat tS Ilatp) civapye, 6 TO o@ 
xpdret Tov Gdnv oxvdevoas, Kal tov Odvatov Tatncas, 
kal tov ioxupov Seopevdoas, nat tov "Adam ex tdpov 
avactnoas TH Oeoupyixy cou Suvdper Kal gwriotixh 
alyAy Tis oS appnrov OcdrnTos, adtos, Aéotrota, Sid 
THIS peTadppews TOD GypdvTov cov cwpaTos Kal TOU 
tiyzlov cov aipatos ékardoretbov Tov ddpatov cov 

. SeEvay, Thy WANpPY evrAOYLOV, Kal TravTas huas evroyn- 
ov, oixreipnoor, cbévwoov TH Oeinh cov Suvapyet, Kal 
mepiere ad Huay THY KaxonOn Kal apaprdda capKiKns 
émiOuplas épyaciay’ Katavyacov Tols vonTovs av 
SpOarpovs THs Twepiceyevns Copepas dvoulas, civarpov 
Has TH Tappaxapiotm, TH evaperryncavTs got ovA- 
Oyo, Ere Sia God Kai ody cor TO Tarp) nai tO Trava- 

yio TIvevpare ras Suvos mpéret, Tysy, KpaTos, TporKv- 
mos Te kal edxapiotia, viv Kal del Kal eis Tods 
aldvas TOV aidvev. 

‘O StdKovos. Topevecbe év eipnrn. 

‘O Xaos. Ev dvopati Kupiov. 

‘O iepeds exdovas. 

‘H aydrn tod} Ocod xal [larpés, 4 ydpus tov Tiod, 
Kupiou 8& jar "Incod Xpicrod, 4 xowavia xa 4 Sw- 
ped Tod travaylov IIvevparos, ein pera mdvTov huav, 
vov kad del pas els Tos aidvas THY aimver. 

‘O rads. "Aunv. 

Ein 76 bvowa Kuplov etroyrpevov. 
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‘O iepets émevxetas ev Te StaKkovex@ 
rNéyor. 


"Edwxas 7 mpi, Aéorora, Tov ayvac pov év Th perTov- 
olg Tod mavayiov T@paros xal Tob Tylov aiparos Tod 
povoyevods gov Tiod S05 Hiv thy dpw Kat thy Sw- 
peav Tov _mavaryiou TIvedparos, val pirafov qpas 
dpcspous év T@ Bip, kal odnynoov eis THY TedElay aTrO- 
AUTpwoLY Kar viobeciav, kat els TAS } HeANOUCAS aiwvious 
drrohavcess. Zid yap et 6 dyvacpos pa, ral cot Thy 
dofav a avarréuT oper, 7) Tlarpi kat TO Tig nai Te ayip 
Tvetdpatt, viv cai deb xad eis Tovs ai@vas TOV aloven, 

‘O ra 0 S. "Apa. 
‘Ot epe vs. Eipijyy maou. 
‘O Xads. Kai te mveipari cov. 


Kal arodrve réEyov. 
Evnoyeirw 6 Beds 6 6 evhoyav Kah dry oov Kal oxé- 
Tov kab Siarnpav mavras mas did THs pebefews : TOV 


dryly adrov puarnptov, 6 dy evroynTos eis TOs ai@vas 
Tov aiover. “Aunv. 
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